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Welcome

Thank you for choosing the SeaNXT ELITE RS.
This document presents the information and recommendations essential to the safe 
discovery of your aquatic mobility object, hereinafter referred to as the “Product”. 
All users must read and understand this User Manual prior to use of the Product. 

The Product includes some of the equipment and accessories described in 
this document depending on the country of sale. Descriptions and figures are 
provided without obligation.

This Product is marketed by CNXT INDUSTRY SAS, hereinafter referred to as the 
“manufacturer”, which reserves the right to modify the technical characteristics, 
equipment and accessories without being required to update this document. 
For any intervention on the Product, contact the manufacturer’s network, 
hereinafter referred to as the “authorized dealer”.

HOW TO DOWNLOAD THE MANUAL

01. REGISTER YOUR PRODUCT

Go to the website www.sea-nxt.com, “Manual” section to view or download the guide

https://www.sea-nxt.com/en/ct/7-manual

Go to the website www.sea-nxt.com, “MySeaNXT” section to register your Product.
You will be asked to log in to your account or create one.
Product registration is essential in order to activate your warranty and be 
able to request support.

https://www.sea-nxt.com/en/login

EN
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02. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Please take the time to familiarize yourself with the instructions below before 
using the Product.

      WARNING: Use of the Product is only permitted after the user has read, understood 
and agreed to comply with all instructions below. If any of the instructions are unclear, 
please contact the manufacturer or a local distributor for clarification before use.

INSTRUCTIONS RELATING TO ELECTRICITY

     WARNING: The Product must only be used with the supplied charger, never use 
another charger. Never leave Product unattended while charging
Risk of electric shock. Make sure that your electrical installation is compliant and 
that it supports the power of the charger and do not touch battery or charger 
contacts together

• Always recharge only when your Product is dry
• Always disconnect the power supply before removing the charger from your Product
• Always connect to an electrical outlet in good condition and to an electrical 
network that complies with norms and standards.
• Always charge in a cool, well-ventilated area, never charge in heat or direct sunlight
• Always check the integrity of the charger. If a defect is visible (bare wire or 
damaged cable, visible damage to the charger, etc.), do not use the charger
• In the event of a fall or damaging impact, it is necessary to have the Product 
checked by an authorized dealer or manufacturer before any further use.
• Refer to paragraph 5 for further information on charging

INSTRUCTIONS FOR GENERAL USE

      WARNING: Do not use the Product when people, especially children or 
animals, are nearby
• From 16 years old
• Be very attentive to boats that may pass you and not see you
• The user must know how to swim, do not use the Product with hair down or the 
strap of the swimsuit or wetsuit left free
• Always make sure that you are visible, use colorful clothing or dive flag
• Never run the Product so far away from your starting point that you cannot swim 
back to an exit point to get out of the water in the event that the Product stops 
working during use.

     WARNING: Anyone with a history of heart disease or contraindications to 
extreme sports must obtain permission from their doctor before using the Product
• Anyone with a pacemaker may experience interference from the Product. 
The use of the Product is therefore strongly discouraged in this case.
• The Product is not a toy and cannot be used by children
• The user is held responsible for accidents and dangers to which he exposes 
others or property
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• This Product is not intended for use by people under 16 years old (or children) 
or with limited physical, sensory or mental capabilities (which could impair safe 
handling of the product) or lacking experience and knowledge
• Never operate the Product out of water
• In case of use alone without anyone with you, it is important to inform a trusted person 
and/or the harbor master’s office of the place where you will go and the planned return 
times, and to inform the interlocutors that you have returned safe and sound
• Always plan your sea trip so that you can return to your starting point or be able 
to reach your arrival point by providing the correct autonomy of the Product
• Never use the Product under the influence of drugs or alcohol
• Never make any modifications to the Product without authorization from 
the manufacturer. A modification may weaken the structure or a component 
of the Product, which may make it dangerous, non-compliant with norms and 
standards, and may shorten its lifespan and immediately void the warranty
• Before using the Product, check for damaged or missing parts
• In the event that the Product malfunctions, needs service, or parts of the 
Product are broken or misplaced, discontinue use of the Product. The Product 
must be repaired and inspected by an authorized dealer or the manufacturer
• Always use replacement parts approved by the manufacturer
• Never connect the power supply to an outlet if the plug or wire is damaged. 
Worn or damaged wires increase the risk of electric shock.

DIVING INSTRUCTIONS

• The Product is not a flotation system.
• In the same way as a diver, the user must use a means to signal on the surface 
that a person is diving (such as the buoy and the flag on the surface for divers)
• Maximum depth of use is 40 m (130 ft)
• The rules of the art used in diving (decompression stage, etc.) must be respected 
under penalty of irreversible damage or even death
• The user must have appropriate diving training and follow diving rules, or be 
accompanied by a diving professional
• The depth displayed is given for information purposes only. Accuracy is +/- 0.5 m 
(1,6 ft) and cannot replace a precision technical device
• The operator must always have a device enabling him to accurately measure 
the depth at which he is located

STORAGE INSTRUCTIONS

• Never store the case or the Product near flammable and hazardous substances, 
such as gasoline
• The Product must be stored in a place capable of supporting its weight and in 
a stable manner so that it cannot fall
• Clean the Product before storing it, remove sand and salt
• The Product must be stored in a cool, dry, well-ventilated place away from heat 
and frost, ideally at a temperature between 15°C and 25°C (60°F and 77°F), the 
battery must be charged to 60% and the charge must be checked every 3 months
• Use the fireproof case provided by SeaNXT to store the Product

7
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      WARNING: The user must be at least 16 years old.
The Product must be used far from all people and objects that could collide (5 m or 
16 feet  minimum from an obstacle)

Do not overload the Product, it is not intended for lifting or towing.
Do not accelerate if the device is tethered or touching a solid object.

Do not obstruct the water inlet or jet outlet.
All of the actions listed above will significantly reduce the life of the digital electric motor.

Do not use within 1m (3ft) of the seabed, in shallow water less than 1m (3ft) deep or 
in sediment. Operation in shallow water or sediment will cause the turbines to absorb 
sand, rocks and debris, causing damage to the propeller, seals and bearings.

Do not ground the operating Product in shallow water.
Never drop or throw the Product into water from a height greater than 50 cm (1,6ft)
and never jump from a high place while holding the Product.

Impacts and stresses can cause damage or cracks to composite and plastic components.
If algae, rope or any other material blocking the internal propeller is ingested, the 
Product will automatically stop power to the drive system. The Product is equipped 
with removable aluminum grids on each inlet, allowing easy access to the propeller.

      WARNING: When remove the grids make sur the Product is turned off. Never start 
the engine without the grids, you risk serious injury from the propellers.

Do not use the Product out of water – motors and electronics can be damaged 
quickly if rotated in the open air.

Do not disassemble or modify the Product in any way.
Adding additional equipment such as brackets requiring body modification may 
compromise the strength of structural components, causing stress fractures and will 
void the warranty.

Please store the Product in a shaded area and use the reflective cover (optional) 
when shade is not available.

Do not leave the Product floating in water when not in use or moored to a boat, 
impacts may damage it and it may become detached.

Take the time to familiarize yourself with the Product, how it feels in the water and its controls.
 
Steering, tilt and inclination are controlled by the operator’s body position. 
The Product has no directional controls, so all maneuvers must be performed using 
the power of the water jet.

03. USAGE PRECAUTIONS
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The higher the power level used, the faster and more energetic the manipulation. 
The power mode selector and throttle levers are also located on the control 
handles, first learn how the unit behaves at lower power levels.
 
The Product uses a two-handed throttle safety system: you must press the left and 
right triggers (TL+TR) to accelerate, this is to avoid one-handed grip and losing 
control of the device. 
This means that if you let go of either handle, the acceleration will stop instantly.

04. BATTERY INFORMATION

• Lithium-Ion Battery
• Rated voltage = DC 43.2V   -    48V at 60% [50.4V fully charged]
• Capacity = 24 Ah   Energy = 1036.8 Wh

It may take several cycles before the battery reaches its full capacity.
The Product comes with the battery 30% charged, so you will need to fully charge 
it, following the step-by-step instructions before use.
 
We recommend charging the Product periodically during long-term storage to 
extend battery life.
 
For ambient storage temperatures below 25°C(77°F) – charge once every 3 months, 
for ambient storage temperatures above 25°C(77°F) – charge once every 2 months. 
 
For shipping by air freight, please discharge the battery to 30%
The Product’s lithium-ion battery contains flammable, toxic and corrosive 
materials. If misused or improperly cared for, they may catch fire or explode, 
causing injury or material hazard.

Store the 60% charged Product in the fireproof packaging provided.

 
      WARNING: Only charge the Product with an original supplied charging station. 
Improper use may cause electric shock, overheating, or corrosive battery fluid 
leakage. If electrolyte leaks, clean with water and seek medical attention in 
case of contact with eyes.
 
Do not remove or open or disassemble the battery.
Only technicians trained and authorized by the manufacturer should disassemble 
or disconnect the battery from the Product.
If the aluminum battery case shows signs of deformation, dents, corrosion or 
cracks, or if the battery emits a strange smell or noise, do not use the Product.

For more information on the battery itself, safety and maintenance with Li-ion 
technology, please visit your nearest authorized dealer or contact the manufacturer.

9
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05. CHARGING INFORMATIONS

Always charge the Product in a cool, dry, well-ventilated environment. Use only 
equipment supplied by authorized SeaNXT dealers. 
 
   WARNING: ENSURE THAT THE CHARGER IS ALWAYS USED WITH AN EARTH 
CONNECTION – without a good earth connection, a charge can build up in the 
case and there is a risk of electric shock, particularly in humid environments or 
salt water. Never leave Product unattended while charging. 
Supplied charger is not waterproof.

 
Charger Specifications
 
Fast charger (supplied with the Product) Model : MLC-PFC-700 
100% charging time = 2,5h 
Charging voltage = 50.4 V DC 10A (510W) 
Input voltage range = 100-250V 50/60HZ		            
 
Charging procedure
 
1. Move the Product and charger to a sheltered, dry, clean, well-ventilated area 
and wait for 15 minutes after using the Product to start the charge.

2. Make sure both the Product and charger are turned off

3. Remove the protective cap from the charger and place it in a dry, clean place

4. Make sure there is no moisture, sand, grease or debris in any part of the female 
or male connector. Wipe with a dry cloth if necessary

5. First connect the charger connector to the female connector of the product

6. Then turn on the charger, press the left button on the product once and wait for it 
to start charging

7. When the battery is fully charged, unplug the charger from the Product

8. Turn off the charger

9. Make sure there is no sand, moisture, grease, or debris on the charger cap or 
charging port and replace the cap

10. Tighten the cap by hand. Overtightening may damage the threads or O-ring.
Insufficient compression will allow water to enter the connector and cause a short circuit
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07. FUNCTIONS AND CONTROLS

06. FIREPROOF TRANSPORT CASE

Lithium-ion batteries can, if used incorrectly, pose certain problems, the greatest 
danger of which remains flammability. Lithium fires have proven very difficult to 
extinguish, as combustion can continue without a supply of oxygen. This problem 
can be even more problematic on a boat.
 
Safety being at the heart of the design of SeaNXT products, we have 
reinforced it responsibly.
Each Product is delivered in a fireproof aluminum transport case. In the event of an 
ignition inside the enclosure, the metal structure reinforced with treated EVA panels 
will slow the flame and heat inside, not allowing it to spread to the environment.
 
Users must always transport and store the product in the aluminum case provided.
 
By default, the packaging is a sleek white to match the nautical scene and reflect 
direct sunlight. However, we have made the packaging easily customizable with 
information such as boat names, custom colors or other meaningful words or images. 

Safety is our top priority at SeaNXT and we strive to give every customer peace 
of mind when purchasing a SeaNXT product.

11
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08. DIAGRAM
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09. LCD DISPLAY INTERFACE

Follow the instructions below to navigate the Product’s user interface.
 
• Press and hold the 2 side buttons for 5 seconds to turn on the Product. 
An initialization screen appears after a few seconds.
 
• Wait approximately 20 seconds for startup to complete.

• Once startup is complete, a warning will be displayed regarding the proper 
operation of the Product. Please read the instructions and confirm.
You can change the language by pressing the L/R buttons.
Press the right trigger (TR) to validate and access the following screen.

13
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• You will be prompted to a mode selection screen.
 
Choose between performance profiles.
4 speed modes are available: Discovery, Cruise, Sport and SHARK.

After choosing the mode, press the right trigger (TR) and go to the getting started screen.

• The next screen allows you to use the product. This screen displays the mode in use  
in the middle, the battery charge level on the left, and the compass on the right. 
User can choose between different display mode in settings.

14



• You can change the speed mode at any time by pressing the L/R buttons 
when the Product is stopped
• Hold the left and right triggers together and firmly hold the reinforced carbon 
handles of the Product
• To make adjustments to machine settings, hold the left and right buttons 
together for 3 seconds

• Select “System Settings” to access the depth limit setting page. 
Choose the maximum depth limit according to your capabilities.
The motor will turn off at the chosen depth setting. Once the depth limit is 
chosen, press the right trigger to confirm.

15
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• Choose the display mode.

User can change display layout with different modes

• The registration page will display all the information your technician needs to 
know about the Product: software version, total operating hours, and maximum 
dive depth.
 
• You can scroll through setup items using the left and right controllers, or return 
to home using the right controller.
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• You can enter the system settings or go to the Power off page. 
Confirm your choice by pressing the right trigger.
 
Select “Power Off” and confirm.

10. LED SIGNATURE

 
The LED on the light strip located on the front of the Product turns on automatically 
when the Product is started and also turns off automatically.
All our lights are a cool blue inspired by ocean waves but also by the neon brightness 
necessary to indicate its presence in the distance in the surrounding waters.

The LED also remains lit while the Product is recharging.

17
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11. POWER MODES

The Product offers 4 speed modes depending on your needs.
Whether you’re racing with your friends and looking for thrills in flat-out sprints, or 
heading out for an 

exploration, the Product is your ideal companion.
The Product comes with 4 profiles, which can be selected immediately upon 
powering up, or changed later on the home screen by pressing the 2 buttons.
 
• DISCOVERY – This profile aims to maximize range while being more lenient 
on the battery and more relaxed about speed. The mode can take up to 80 
minutes to fully discharge for an average user. 
 
• CRUISE – For those who want to go distance but don’t want to compromise on 
speed. This mode will still provide around 50 minutes of battery life, but the motors 
will work hard to produce around 200N of thrust the entire way.
 
• SPORT – This mode is not intended for those who want to enjoy the scenery or 
carefully check their positioning on the map. With nearly 400N of thrust, this mode is 
aimed at more competitive thrill-seekers. Up to 30 munites running time.
 
• SHARK – A mode to get your heart pumping. At a near-impossible 6,000 rpm 
per motor, this mode transforms into a pack of raging sharks pulling you forward 
with over 670N of thrust.
100% battery can last 15-20 minutes in Shark mode.
 
Once the battery capacity drops below 10%, any mode switches to ECO to return 
to your base.

12. CARE AND GENERAL MAINTENANCE

      WARNING: The Product must be turned off before any maintenance operation. The 
Product is disabled when the LCD screen and LED status indicator are turned off. The 
charger must be disconnected from the Product and must not be charging.

Always rinse with fresh water after each use. Salt water is extremely corrosive, the 
accumulation of salt deposits on internal components or bodywork will reduce 
the life of the Product. Always check if all four keys (two buttons and two triggers) 
are able to move freely
Make sure the Product is inspected and maintained every 100 hours or annually 
(whichever comes first) by an official SeaNXT trained technician, failure to 
maintain it may invalidate your warranty.
Sand and small stones can build up in the hull and chassis over time, causing 
performance issues.
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Make sure the Product is in good physical and electrical condition before use.
Check each time for cracks in the hull or bodywork, misalignment of components 
or faults on the screen.
 
Do not leave the Product exposed to direct sunlight for prolonged periods.
The surface temperature of the Product body may cause burns in hot environments. 
Sustained heat can also shorten your battery life or cause it to malfunction.
Do not use abrasive, alcohol or acid based cleaners to clean the Product, use 
fresh water with a little detergent or car wash solution with a soft damp cloth.

If there is a propeller problem, make sure the Product is turned off and remove 
the aluminum grids on the impellers, make sure no objects or debris are blocking 
the propeller and make sure you do not damage the Product.
Place the fresh water hose into the turbine grids and flush out debris for at least 2 minutes.

      WARNING: When remove the grids make sur the Product is turned off. Never start 
the engine without the grids, you risk serious injury from the propellers.

13. TROUBLESHOOTING

19
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        WARNING: In case of any functional error or perceived defect, 
       DO NOT attempt to disassemble the Product unless instructed to do so. 
The advice below serves as a general guideline only and may need to be 
supplemented with additional instructions/clarifications from a licensed technician.
In case of a defect you are always advised to contact an authorized dealer 
or the manufacturer at servicefirst@sea-nxt.com providing as much detail as 
possible about the problem.
 
1. Frequent Crashing or Malfunctioning:
 
If the Product frequently crashes or does not function properly, first check the 
charger port for any signs of moisture. An improper closure of the cap may allow 
water to enter the port, disrupting functionality.
 
If water is found: Dry the area as thoroughly as possible and wait 24 hours 
before attempting to power on the Product. This allows microscopic moisture to 
evaporate. After 24 hours, attempt to boot the Product normally.
 
If no water is found in the charger port:  Check if all four keys (two buttons and two 
triggers) are able to move freely.
Press the small reset button located between the charging pins. This will perform a 
hard reset, resolving software-related issues. The Product will power off with a sound 
and can be powered back on immediately.
If the hard reset does not resolve the issue and there is no water in the charger 
port and all four keys are ok, contact an authorized dealer or the manufacturer at 
servicefirst@sea-nxt.com



14. WARRANTY CONDITIONS

SeaNXT guarantees the operation of this Product for two years (from the date of 
purchase) for end users and for one year for commercial use or rental. 
This warranty covers serious malfunctions related to materials or manufacturing defects. 

During the warranty period, the manufacturer will repair the Product at no 
additional cost (excluding transportation) if the following conditions are met:
• The Product and the supplied charger may only be used in accordance with 
the instructions in this user manual
• Under no circumstances should unauthorized users or third parties attempt to 
perform repairs on the Product

Examples of breakdowns not covered by warranty:

•Damage linked to use in sand or stones or damage caused by excess salt 
•Damage caused by lightning or overvoltage or non recommended voltage or 
non-compliant or unsuitable electrical installations
•Damage caused by improper storage, improper maintenance or improper 
handling of the battery or the product
•Damage caused by the use of a non-original or modified or broken battery or 
non-original spare parts, chargers and accessories
•Damage caused by unauthorized changes or modifications to the Product or 
its power supply or unauthorized dealer or technician
•All apparent or internal damage from impacts or broken parts or non recommended use

20

2. Charging Issues:

If the Product is ok but experiences charging interruptions, check the following:
 
Ensure all cables (charger to mains, charger to charging port) are securely 
connected. If the Product is switched off, press the left button once to initiate 
system wake-up.
If the Product emits a beeping sound and does not respond, this may indicate 
a voltage or current surge protection. Reset the Product using the reset button 
and attempt charging again.
 
3. Unresponsive Screen or Controls:
 
If the Product appears to be stuck on a screen and does not respond to any commands, 
check if all four keys (two buttons and two triggers) are able to move freely.
A blocked input key can cause the product to become unresponsive. Ensure no 
button or trigger is stuck or obstructed.

For any questions, queries or suggestions, do not hesitate to contact us at 
servicefirst@sea-nxt.com for 24/7 feedback on any product matters.



15. ENVIRONMENTAL INFORMATION

RECYCLING INSTRUCTIONS
Comply with local recycling instructions and regulations in force.
• At the end of the Product’s life, the user is invited to contact the dealer/
manufacturer and return the Product to them in order to recycle it.
• Do not throw the Product into the environment
• If disposing at a recycling point, inform the authorized person that the Product 
contains Lithium-ion batteries and electronic components
• When using the Product, if users generates any waste or debris, they will collect it for 
their own safety and dispose of it appropriately at recycling points.
• The Product has a high repairability rate, contact the manufacturer or your 
reseller to obtain spare parts or a repair quote.

16. CONFORMITY CERTIFICATIONS
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TEST VERIFICATION OF CONFORMITY
Applicant: SAS CNXT Industry
2791 Chemin de St Bernard 06220 Vallauris France
Manufacturer: SAS CNXT Industry     Trademark: SEA NXT
Product: SeaNXT ELITE E1

FCC SUPPLIER’S DECLARATION OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811735C
Report Number: ZKT-24091811735E
Test Standard: FCC PART 15B ANSI C63.4:2014

CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811734C
Report Number : ZKT-24091811734E
Test Standard: 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/A2:2024,
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021,
EN 61000-4-2:2009, EN IEC 61000-4-3:2020,
EN 61000-4-4:2012, EN 61000-4-5:2014/A1:2017,
EN IEC 61000-4-6:2023, EN 61000-4-8:2010,
EN IEC 61000-4-11:2020

ENFor further details regarding warranty terms, contact the manufacturer or an 
authorized SeaNXT dealer.
If an error occurs with your Product, contact customer service for further 
instructions. Keep the purchase invoice and Product’s serial number handy 
when contacting customer service. The Product must have been registered on 
the sea-nxt.com website in order to receive more efficient support.
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Bienvenue 

Nous vous remercions d’avoir choisi le SeaNXT ELITE RS. 
Ce document présente les informations et recommandations indispensables à 
la découverte en toute sécurité de votre objet de mobilité aquatique, ci-après 
dénommé le «produit». Tous les utilisateurs doivent lire et comprendre ce manuel 
d’utilisation avant d’utiliser le produit. 

Ce propulseur reprend une partie des équipements et accessoires décrits dans ce 
document selon le pays de commercialisation. Les descriptions et figures sont four-
nies sans engagement. 

Ce produit est commercialisé par CNXT INDUSTRY SAS, ci-après dénommée le 
«fabricant», qui se réserve le droit de modifier les caractéristiques techniques, 
équipements et accessoires sans être tenu de mettre à jour le présent docu-
ment. Pour toute intervention sur le produit, s’adresser au réseau du fabricant, 
ci-après dénommé le «revendeur autorisé» ou «distributeur local».

TELECHARGEMENT NOTICE

01. ENREGISTREMENT PRODUIT

Aller sur le site Internet www.sea-nxt.com, rubrique «Notices» pour consulter 
ou télécharger le guide. 

https://www.sea-nxt.com/fr/ct/7-notice

Aller sur le site Internet www.sea-nxt.com, rubrique «MySeaNXT» pour enregis-
trer votre produit. 
Il vous sera demandé de vous connecter à votre compte ou d’en créer un.
L’enregistrement du produit est essentiel afin d’activer votre garantie et de 
pouvoir effectuer une demande d’assistance.

https://www.sea-nxt.com/fr/connexion

23
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02. INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

Veuillez prendre le temps de vous familiariser avec les instructions ci-dessous 
avant d’utiliser le produit. 

     AVERTISSEMENT: L’utilisation du produit n’est autorisée qu’après que l’utilisateur 
ait lu, compris et accepté de se conformer à toutes les instructions ci-dessous. 
Si l’une des instructions n’est pas claire, veuillez contacter le fabricant ou un 
distributeur local pour obtenir les éclaircissements nécessaires avant l’utilisation.

INSTRUCTIONS RELATIVES A L’ELECTRICITÉ

     AVERTISSEMENT: Le produit doit être utilisé uniquement avec le chargeur 
fourni, n’utilisez jamais un autre chargeur. Risque de choc électrique. Assurez-
vous que votre installation électrique est conforme et que celle-ci supporte la 
puissance du chargeur. Ne touchez pas les cosses de la batterie ou du chargeur 
ensemble. Ne laissez jamais le produit sans surveillance durant la charge.
• Rechargez toujours uniquement lorsque le produit est sec
• Connectez toujours d’abord le chargeur au produit, puis branchez la prise électrique
• Débranchez toujours l’alimentation électrique avant de retirer le chargeur du produit
• Branchez toujours à une prise électrique en bon état et à un réseau électrique 
conforme aux normes et standards
• Rechargez toujours dans un endroit frais et aéré, ne rechargez jamais à la 
chaleur ou au soleil
• Vérifiez toujours l’intégrité du chargeur. Si un défaut est visible (fil dénudé ou 
câble endommagé, dommages visibles du chargeur...), n’utilisez pas le chargeur.
• En cas de chute ou d’impact dommageable, il est nécessaire de faire vérifier le 
produit par un revendeur agréé ou le fabricant avant toute utilisation ultérieure. 
• Se référer au paragraphe 5 pour de plus amples informations sur la recharge.

INSTRUCTIONS REALTIVES À L’UTILISATION GÉNÉRALE

    AVERTISSEMENT: N’utilisez pas le produit lorsque des personnes, notamment 
des enfants ou des animaux, se trouvent à proximité
• A partir de 16 ans
• Soyez très attentif aux embarcations qui peuvent vous croiser et ne pas vous voir
• L’utilisateur doit savoir nager, n’utlisez pas le produit avec les cheveux détachés 
ou la sangle du maillot de bain ou de la combinaison laissée libre
• Ne faites jamais fonctionner le produit loin d’un endroit sec ou d’une 
embarcation que vous ne puissiez atteindre à la nage pour sortir de l’eau au cas 
où le produit cesserait de fonctionner pendant son utilisation
• Assurez-vous toujours d’être visible, utilisez des vêtements colorés ou un 
drapeau de plongée.
• Planifiez toujours votre sortie en mer de manière à pouvoir retourner à votre 
point de départ ou pouvoir rejoindre votre point d’arrivée en prévoyant la bonne 
autonomie du propulseur
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     AVERTISSEMENT: Toute personne ayant des antécédents de maladie cardiaque ou des 
contre-indications au sport doit obtenir l’autorisation de son médecin avant d’utiliser le produit
• Toute personne portant un stimulateur cardiaque peut subir des interférences 
avec le produit. L’utilisation du produit est donc fortement déconseillée dans ce cas
• Le produit n’est pas un jouet et ne peut être utilisé par des enfants
• L’utilisateur est tenu pour responsable des accidents et des dangers auxquels 
il expose autrui ou des biens
• Le produit n’est pas destiné à une utilisation par des personnes  de moins de 16 ans (ou des 
enfants) ou aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées (qui pourraient nuire à 
une manipulation sans danger du produit) ou manquant d’expérience et de connaissances
• En cas d’utilisation seul , il est important d’informer une personne de confiance 
et/ou la capitainerie du lieu où vous vous rendrez et des heures de retour 
envisagé, et d’informer les interlocuteurs que vous êtes revenu sain et sauf
• Ne faites jamais fonctionner le produit hors de l’eau
• N’utilisez jamais le produit sous l’influence de drogues ou d’alcool
• N’apportez jamais de modification au produit sans l’autorisation du fabricant. 
Une modification peut affaiblir la structure ou un composant du produit, ce qui 
peut le rendre dangereux, non conforme aux normes et standards, et peut réduire 
sa durée de vie et annuler immédiatement la garantie
• Avant d’utiliser le produit, vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée ou manquante
• En cas de panne ou de pièce cassée ou de pièce perdue, n’utilisez pas le produit, 
faites-le réparer et inspecter par un organisme agréé
• Utilisez toujours des pièces de rechange approuvées et fournies par le fabricant
• Ne connectez jamais l’alimentation électrique à une prise si la fiche ou le fil est 
endommagé. Les fils usés ou endommagés augmentent le risque de choc électrique.

INSTRUCTIONS RELATIVES A LA PLONGÉE

• Le produit n’est pas un système de flottaison
• De  même qu’un plongeur, l’utilisateur doit utiliser un moyen pour signaler en surface 
qu’une personne plonge (comme la bouée et le drapeau en surface pour les plongeurs)
• La profondeur maximale d’utilisation est 40 m
• Les règles de l’art utilisées en plongée (étape de décompression, etc...) doivent 
être respectées sous peine de dommages irréversibles, voire de mort
• L’utilisateur doit avoir une formation de plongée appropriée et suivre les règles 
de plongée, ou être accompagné par un professionnel de la plongée 
• La profondeur affichée est donnée à titre indicatif. La précision est de +/- 0,5 m 
et ne peut pas remplacer un dispositif technique de précision
• L’opérateur doit toujours se munir d’un appareil lui permettant de mesurer 
avec précision la profondeur à laquelle il se trouve

INSTRUCTIONS RELATIVES AU STOCKAGE

• Ne rangez jamais la caisse ou le produit à proximité de substances inflammables 
et dangereuses, comme de l’essence
• Le produit doit être stocké dans un endroit capable de supporter son poids et 
de manière stable afin qu’il ne puisse pas tomber
• Nettoyez le produit avant de le stocker, enlevez le sable et le sel
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    AVERTISSEMENT:  L’utilisateur doit avoir 16 ans minimum.
Le produit doit être utilisé loin de toutes personnes et objets pouvant entrer en 
collision (5 m minimum d’un obstacle).

Ne surchargez pas le produit, il n’est pas destiné au levage ou au remorquage. 
N’accélérez pas si le produit est attaché ou touche un objet solide.
Ne pas obstruer l’entrée d’eau ou la sortie du jet. 
Toutes les actions énumérées ci-dessus réduiront considérablement la durée de 
vie du moteur électrique.
 
Ne pas utiliser à moins de 1 m du fond marin, dans des eaux peu profondes de 
moins de 1 m de profondeur ou dans des sédiments. L’utilisation dans des eaux peu 
profondes ou dans des sédiments entraînera l’absorption par les turbines de sable, de 
roches et de débris, ce qui endommagera l’hélice, les joints et les roulements. 

N’échouez pas le produit en fonctionnement dans des eaux peu profondes.  
Ne laissez jamais tomber ou jeter le produit dans l’eau d’une hauteur supérieure 
à 50 cm et ne sautez jamais d’un endroit élevé en tenant le produit. 
Les chocs et les contraintes peuvent provoquer des dommages ou des fissures 
sur les composants composites et plastiques.
En cas d’ingestion d’algues, de cordes ou de tout autre matériau bloquant 
l’hélice interne, le produit arrêtera automatiquement l’alimentation du système 
d’entraînement. Le produit est équipé de grilles amovibles en aluminium sur 
chaque entrée, permettant d’accéder facilement à l’hélice. 

     AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le produit est éteint avant de démonter les 
grilles. Ne mettez jamais le moteur en route sans les grilles, vous risquez de vous 
blesser gravement avec les hélices.
N’utilisez pas le produit hors de l’eau – les moteurs et l’electronique peuvent 
s’endommager rapidement en cas de rotation à l’air libre.
 
Ne démontez ni ne modifiez le produit de quelque manière que ce soit. 
L’ajout d’équipements supplémentaires tels que des supports nécessitant une 
modification de la carrosserie peut compromettre la résistance des composants 
structurels, provoquant des fractures de contrainte et annulera la garantie.
Veuillez stocker le produit dans un endroit ombragé et utiliser la couverture 
réfléchissante (en option) lorsque l’ombre n’est pas disponible.
Ne laissez pas le produit flotter dans l’eau quand il n’est pas utilisé ou amarré à un 
bateau, les chocs pourraient l’endommager et il pourrait se détacher. 
Prenez le temps de vous familiariser avec le produit, ses sensations dans l’eau 
et ses commandes. 

03. PRÉCAUTIONS D’USAGE
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• Le produit doit être stocké dans un endroit frais et sec, bien ventilé à l’abris de la 
chaleur et du gel, idéalement à une température comprise entre 15 et 25° C (60°F et 
77°F), la batterie doit être chargée à 60% et la charge doit être vérifiée tous les 3 mois
• Utilisez la caisse ignifuge fournie par SeaNXT pour stocker le produit



La direction, l’orientation et l’inclinaison sont contrôlées par la position du corps de l’utilisateur. 

Le produit n’a pas de commandes directionnelles, donc toutes les manœuvres 
doivent être effectuées en utilisant la puissance du jet d’eau.
Plus le niveau de puissance utilisé est élevé, plus la manipulation est rapide et énergique.
Le sélecteur de mode de puissance et les manettes des gaz sont également 
situés sur les poignées de commande, apprenez d’abord comment l’unité se 
comporte à des niveaux de puissance inférieurs.
 
Le produit utilise un système de sécurité à deux mains pour l’accélérateur : vous devez 
appuyer sur les gâchettes gauche et droite (TL+TR) pour accélérer, ceci afin d’éviter 
la prise d’une main et de perdre le contrôle de l’appareil. 
Cela signifie que si vous lâchez l’une ou l’autre des poignées, l’accélération 
s’arrêtera instantanément.

04. INFORMATIONS SUR LA BATTERIE

• Batterie Lithium-Ion
• Tension nominale = DC 43.2V   -    48V at 60% [50.4V charge complète]
• Capacité = 24 Ah   Energie = 1036.8 Wh
Il est possible de devoir faire plusieurs cycles avant que la batterie n’atteingne 
sa pleine capacité.
 
Le produit est livré avec la batterie chargée à 30 %, vous devrez donc la charger 
complètement, en suivant les instructions étape par étape, avant utilisation.
Nous vous recommandons de charger périodiquement le produit lors d’un stoc-
kage à long terme afin de prolonger la durée de vie de la batterie. 
Pour des températures ambiantes de stockage inférieures à 25°(77 °F) – chargez 
une fois tous les 3 mois 
pour une température ambiante de stockage supérieure à 25° (77 °F) – chargez 
une fois tous les 2 mois.
Pour l’expédition par fret aérien, veuillez décharger la batterie à 30 %
 
La batterie lithium-ion du propulseur contient des matériaux inflammables, toxiques 
et corrosifs. En cas de mauvaise utilisation ou de soins inadéquats, ils sont susceptibles 
de prendre feu ou d’exploser, provoquant des blessures ou un risque matériel.

Veuillez suivre attentivement les directives suivantes.

    AVERTISSEMENT: ne chargez le produit qu’avec le chargeur fourni d’origine. Une 
utilisation inappropriée peut provoquer un choc électrique, une surchauffe ou 
une fuite de liquide corrosif de la batterie. En cas de fuite d’électrolyte, nettoyez 
avec de l’eau et consultez un médecin en cas de contact avec les yeux. 

Ne retirez ou ne démontez  pas la batterie du produit. 
Seuls les techniciens formés et autorisés par le fabricant peuvent démonter ou 
débrancher la batterie du produit.
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Si le boîtier en aluminium de la batterie présente des signes de déformation, de 
bosses, de corrosion ou de fissures, ou si la batterie émet une odeur ou un bruit 
étrange, n’utilisez pas le produit.
 
Pour plus d’informations sur la batterie elle-même, la sécurité et l’entretien avec 
la technologie Li-ion, veuillez visiter votre centre de service SeaNXT le plus proche 
ou contacter le fabricant.

05. INFORMATIONS SUR LA RECHARGE

Chargez toujours le produit dans un environnement frais, sec et bien ventilé. 
Utilisez uniquement l’équipement fourni par les revendeurs SeaNXT agréés.
 
      AVERTISSEMENT: ASSUREZ-VOUS QUE LE CHARGEUR EST TOUJOURS UTILISÉ AVEC 
UNE CONNEXION À LA TERRE – sans une bonne connexion à la terre, une charge 
peut s’accumuler dans le boîtier et il existe un risque de choc électrique, en 
particulier dans les environnements humides ou d’eau salée. Ne laissez jamais le 
produit sans surveillance durant la recharge. 
Le chargeur fourni n’est pas étanche.
 
Spécifications du chargeur
 
Chargeur rapide (fourni avec le produit) Modèle : MLC-PFC-700 
Temps de charge à 100%  = 2,5h 
Tension de sortie = 50.4 V DC 10A (510W) 
Tension d’entrée = 100-250V 50/60HZ	
 
Procédure de chargement
 
1. Déplacez le produit et le chargeur dans un endroit abrité, sec, propre et bien ventilé, 
attendez au moins 15 minutes après avoir utlisé le produit avant de le charger.
2.Assurez-vous que le produit et le chargeur sont tous deux éteints
3. Retirez le bouchon de la prise de charge du produit et placez-le dans un 
endroit sec et propre
4. Assurez-vous qu’il n’y a pas d’humidité, de sable, de graisse ou de débris dans aucune 
partie du connecteur femelle ou mâle. Essuyer avec un chiffon sec si nécessaire.
5. Branchez le cable du chargeur au produit en premier
6. Branchez ensuite le cable secteur du chargeur sur la prise murale puis appuyez 
une fois sur le bouton gauche du produit, attendre que la charge démarre.
7. Lorsque la batterie est complètement chargée, débranchez le cable du produit
8. Débranchez ensuite le chargeur
9. Assurez-vous qu’il n’y a pas de sable, d’humidité, de graisse ou de débris sur le 
le chargeur ou sur le port de charge et replacez le bouchon en vérifiant les joints
10. Serrez le capuchon à la main. Un serrage excessif peut endommager le 
filetage ou le joint torique. Une compression insuffisante permettra à l’eau de 
pénétrer dans le connecteur et provoquera un rique de court-circuit.

28



07. FONCTIONS ET CONTRÔLES

06. CAISSE DE TRANSPORT IGNIFUGE

Les batteries lithium-ion, peuvent en cas de mauvaise utilisation, poser certains 
problèmes dont le plus grand danger reste l’inflammabilité. Les incendies 
de lithium se sont révélés très difficiles à éteindre, car la combustion peut se 
poursuivre sans apport d’oxygène. Ce problème peut s’avérer encore plus 
problématique sur une embarcation. 

La sécurité étant au coeur de la conception des produits SeaNXT, nous avons 
renforcé celle-ci de manière responsable.
Chaque produit est livré dans une caisse de transport en aluminium ignifuge. En 
cas d’inflammation à l’intérieur du boîtier, la structure métallique renforcée avec 
des panneaux en EVA traités ralentira la flamme et la chaleur à l’intérieur, ne lui 
permettant pas de se propager à l’environnement.

Les utilisateurs doivent toujours transporter et ranger leur produit SeaNXT dans la 
caisse en aluminium fournie. 
Par défaut, la caisse est d’un blanc élégant pour correspondre à la scène nautique 
et refléter la lumière directe du soleil. Cependant, nous avons rendu l’emballage 
facilement personnalisable avec des informations telles que des noms de bateaux, 
des couleurs personnalisées ou d’autres mots ou images significatifs. 

La sécurité est notre priorité absolue chez SeaNXT et nous nous efforçons de donner 
à chaque client une tranquillité d’esprit lors de l’achat d’un produit SeaNXT.
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08. DIAGRAMME
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09. INTERFACE AFFICHAGE LCD

Suivez les instructions ci-dessous pour naviguer dans l’interface utilisateur du produit.
• Appuyez et maintenez enfoncés les 2 boutons latéraux pendant 5 secondes pour 
allumer le produit. Un écran d’initialisation apparaît au bout de quelques secondes.
• Attendez environ 20 secondes pour que le démarrage soit terminé.

• Une fois le démarrage terminé, un avertissement s’affichera concernant le bon 
fonctionnement du produit. Veuillez lire les instructions et validez.
Vous pouvez changer de langue en appuyant sur les boutons L/R. 
Appuyez sur la manette de droite (TR) pour valider et accéder à l’écran suivant.
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• Vous serez invité à accéder à un écran de sélection de mode. 

Choisissez entre les profils de performance. 
4 modes de vitesse sont disponibles : Discovery, Cruise, Sport et SHARK. 
Après avoir choisi le mode, appuyez sur la manette de droite (TR) et accédez à 
l’écran de mise en route.

• L’écran suivant vous permet d’utiliser le produit. Cet écran affiche le mode 
utilisé au milieu, le niveau de charge de la batterie à gauche et le niveau de 
profondeur à droite. La partie inférieure de l’écran affiche le GPS.
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• Vous pouvez changer le mode vitesse à tout moment en appuyant sur les 
boutons L/R quand le propulseur est à l’arrêt.
• Maintenez les manettes gauche et droite ensemble et tenez fermement les 
poignées en carbone renforcés du produit.
• Pour effectuer des réglages sur les paramètres de la machine, maintenez les 
boutons gauche et droite ensemble pendant 3 secondes.

• Sélectionnez «  System Settings  » pour accéder à la page de réglage de la 
limite de profondeur. 
Choisissez la limite de profondeur maxi en fonction de vos capacités. 
Le moteur s’éteindra au réglage de profondeur choisi. Une fois la limite de pro-
fondeur choisie, appuyez sur la manette de droite pour confirmer.
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• Choisissez le thème de l'interface. 
Le produit est livré avec 3 thèmes d’interface utilisateur : Crystal blue, Acid green 
and Lightening yellow. 
Ceux-ci peuvent être modifiés pour une expérience utilisateur unique à chaque fois.
Une fois le thème choisi, appuyez sur la manette de droite pour confirmer.

• La page d’enregistrement affichera toutes les informations que votre techni-
cien doit connaître sur votre produit : version du logiciel, nombre total d’heures 
de fonctionnement et profondeur de plongée maximale.
 
• Vous pouvez faire défiler les éléments de configuration en utilisant les manettes 
gauche et droite, ou revenir à l’accueil en utilisant la manette droite.
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•  Vous pouvez entrer dans les paramètres du système ou accéder à la page Mise 
hors tension (Power off). 
Confirmez votre choix en appuyant sur la manette de droite. 
Sélectionnez « Power Off » et confirmez sur la page suivante.

10. SIGNATURE LED

La LED du bandeau lumineux situé à l’avant du produit s’allume automatiquement 
à la mise en route du produit et s’éteint également automatiquement.
Toutes nos lumières sont d’un bleu froid inspiré des vagues de l’océan mais aussi de 
la luminosité des néons nécessaire pour indiquer sa présence au loin dans les eaux 
environnantes. La LED reste également allumée durant la recharge du produit.
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11. MODES DE PUISSANCE

Le produit propose 4 modes de vitesse en fonction de vos besoins.

Que vous soyez en course avec vos amis et en quête de sensations fortes lors de sprints 
à fond, ou que vous partiez en exploration, le produit propose un mode correspondant.

Les modes peuvent être sélectionnés immédiatement lors de la mise sous tension, 
ou modifiés ultérieurement sur l’écran d’accueil en appuyant sur les 2 boutons.
 



12. ENTRETIEN ET MAINTENANCE GÉNÉRALE

       AVERTISSEMENT: le produit doit être mis hors tension avant toute opération d’entretien. 
Le propulseur est désactivé lorsque l’écran LCD et l’indicateur d’état LED sont éteint. 
Le chargeur doit être débranché du propulseur et celui-ci ne doit pas être en charge.

Rincez toujours à l’eau douce après chaque utilisation. L’eau salée est 
extrêmement corrosive, l’accumulation de dépôts de sel sur les composants 
internes ou sur la carrosserie réduira la durée de vie du propulseur. 
Vérifiez toujours si les quatre commandes (deux boutons et deux gâchettes) 
peuvent bouger librement. Assurez-vous que le Produit soit inspecté et 
entretenu toutes les 100 heures d’utilisation ou une fois par an (selon la première 
échéance atteinte) par un technicien agréé SeaNXT.

Le non-respect de l’entretien peut entraîner l’invalidation de votre garantie. 
Le sable et les petits cailloux peuvent s’accumuler dans la coque et le châssis 
au fil du temps, ce qui peut causer des problèmes de performance. 
Assurez-vous que le propulseur est en bon état physique et électrique avant utilisation. 
Vérifiez à chaque fois s’il y a des fissures dans la coque ou la carrosserie, un mau-
vais alignement des composants ou des défauts sur l’écran.
Ne laissez pas le propulseur exposé à la lumière directe du soleil pendant des périodes 
prolongées. La température de surface de la carrosserie du propulseur peut provoquer 
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• DISCOVERY – Ce profil vise à maximiser l’autonomie tout en étant plus indulgent 
avec la batterie et plus détendu quant à la vitesse. Le mode peut durer jusqu’à 
80 minutes pour se décharger complètement pour un utilisateur moyen. 

• CRUISE – Pour ceux qui veulent parcourir de la distance mais ne veulent pas 
faire de compromis sur la vitesse. Ce mode peut durer environ 50 minutes, pour 
produire environ 200N de poussée pendant tout le trajet.

• SPORT – Ce mode n’est pas destiné à ceux qui souhaitent profiter du paysage 
ou vérifier soigneusement leur positionnement sur la carte. Avec près de 400N de 
poussée, ce mode est destiné aux amateurs de sensations fortes et possède 30 
minutes d’autonomie.

• SHARK – Un mode pour faire battre votre cœur. À une vitesse presque 
impossible de 6 000 tr/min par moteur, l’Elite se transforme en une meute de 
requins déchaînés vous tirant vers l’avant avec plus de 670N de poussée. 
La batterie à 100 % peut durer 15 à 20 minutes en mode Shark.

Une fois que la capacité de la batterie est inférieure à 10 %, n’importe quel mode 
passe en ECO pour un retour en toute sécurité à la base.



13. DÉPANNAGE

des brûlures dans des environnements chauds. Une chaleur soutenue peut également 
réduire la durée de vie de votre batterie ou provoquer un dysfonctionnement. 
Placez le tuyau d’eau douce dans les grilles des turbines et éliminez les débris 
pendant au moins 2 minutes.
S’il y a un problème d’hélice, assurez-vous que l’appareil est éteint et retirez les 
grilles en aluminium sur les turbines, assurez-vous qu’aucun objet ou débris ne 
bloque l’hélice et assurez-vous de ne pas endommager le propulseur.

     AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le produit est éteint avant de démonter les 
grilles. Ne mettez jamais le moteur en route sans les grilles, vous risquez de vous 
blesser gravement avec les hélices.
 
N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, à base d’alcool ou d’acide 
pour nettoyer le produit, utilisez de l’eau douce avec un peu de détergent ou 
une solution de lavage de voiture avec un chiffon doux et humide.
Utilisez l’emballage d’origine ignifuge SeaNXT fourni avec le produit pour le stoc-
ker lorsqu’il n’est pas utilisé.

37

FR

      AVERTISSEMENT : En cas d’erreur fonctionnelle ou de défaut constaté, NE 
TENTEZ PAS de démonter le Produit, sauf si vous y êtes explicitement invité par 
un technicien agréé. Les conseils ci-dessous servent uniquement de guide 
général et peuvent nécessiter des instructions ou précisions supplémentaires 
de la part d’un technicien qualifié. En cas de problème, il est toujours 
recommandé de contacter un revendeur agréé ou le fabricant à servicefirst@
sea-nxt.com, en fournissant le plus de détails possible sur le problème rencontré. 
 
1. Blocages fréquents ou dysfonctionnements:
 
Si le Produit bloque fréquemment ou ne fonctionne pas correctement, 
Vérifiez d’abord le port de charge pour détecter tout signe d’humidité. 
Une mauvaise fermeture du capuchon peut permettre à l’eau de pénétrer dans 
le port, perturbant son fonctionnement.
 
Si de l’eau est détectée : 

Séchez la zone aussi soigneusement que possible.
Attendez 24 heures avant d’essayer de rallumer le Produit, afin de permettre 
l’évaporation de l’humidité microscopique. Après 24 heures, essayez de démar-
rer le Produit normalement.
 
Si aucune trace d’eau n’est trouvée dans le port de charge :

Vérifiez que les quatre commandes (deux boutons et deux gâchettes) bougent librement.



38

Appuyez sur le petit bouton de réinitialisation situé entre les broches de charge. 
Cela effectuera un redémarrage forcé (hard reset), ce qui résout souvent les 
problèmes liés au logiciel. Le Produit s’éteindra avec un signal sonore et pourra 
être rallumé immédiatement après. 

Si le redémarrage forcé ne résout pas le problème et qu’il n’y a ni eau dans le 
port de charge ni blocage des commandes, contactez un revendeur agréé 
ou le fabricant à servicefirst@sea-nxt.com.

2. Problèmes de charge :
 
Si le Produit fonctionne normalement mais rencontre des interruptions de charge, 
vérifiez les points suivants :

Assurez-vous que tous les câbles sont bien connectés :
- Du chargeur à la prise secteur
- Du chargeur au port de charge du Produit

Si le Produit est éteint, appuyez une fois sur le bouton gauche pour réveiller le système.
Si le Produit émet un bip et ne répond pas, cela peut indiquer une protection 
contre les surtensions ou les variations de courant. 

Effectuez un redémarrage en appuyant sur le bouton de réinitialisation et 
essayez de recommencer la charge après le redémarrage.

3. Écran ou commandes non réactifs :

Si le Produit semble bloqué sur un écran et ne répond à aucune commande, vérifiez 
que les quatre commandes (deux boutons et deux gâchettes) bougent librement.
 
Une commande bloquée peut empêcher le Produit de fonctionner correctement. 
Assurez-vous qu’aucun bouton ou gâchette ne soit coincé ou obstrué.
 
Pour toute question, demande ou suggestion, n’hésitez pas à nous contacter à 
servicefirst@sea-nxt.com nous offrons une assistance 24/7 pour toute question 
relative au Produit. 

14. CONDITIONS DE GARANTIE

SeaNXT garantit le fonctionnement de ce produit pendant deux ans (à compter 
de la date d’achat) et de un an pour les utilisateurs professionnels et loueurs.

Cette garantie couvre les dysfonctionnements graves liés aux matériaux ou 
vices de fabrication. 



Pendant la période de garantie, nous remplacerons le produit ou le réparerons 
sans frais supplémentaires (hors transport) si les conditions suivantes sont remplies : 

• Le produit et le chargeur ne sont utilisés qu’en accord avec les instructions 
de ce manuel d’utilisation. 
• Les utilisateurs ou tiers non autorisés ne doivent en aucun cas essayer d’ef-
fectuer des réparations sur le produit. 

Exemples de pannes non couvertes par la garantie : 

•Dommages liés à l’utilisation dans du sable ou des pierres.
•Dommages provoqués par la foudre ou à des sur-tensions ou des installations 
électriques non conformes ou non adaptées.
•Dommages causés par un stockage inapproprié, un mauvais entretien ou une 
manipulation incorrecte de la batterie. 
•Dommages provoqués par l’utilisation de pièces de rechange, d’une batterie,  
de chargeurs et d’accessoires autres que ceux d’origine ou modifiés.
•Dommages causés par des changements ou modifications non autorisés sur le 
produit ou sur son alimentation. ou par un technicien non authorisé par le fabricant.
•Dommages apparents ou internes de chocs ou pièces cassées.

Si une erreur survient avec votre produit, contactez le fabricant pour de plus 
amples instructions. Gardez la facture d’achat et le numéro de série du produit 
à portée de main lorsque vous contactez le service clientèle. 
Le produit doit avoir été enregistré sur le site Internet sea-nxt.com afin de 
bénéficier d’une assistance plus efficace.

15. INFORMATIONS ENVIRONNEMENTALES

INSTRUCTIONS RELATIVES AU RECYCLAGE

Respectez les consignes locales de recyclage et la réglementation en vigueur.

• En fin de vie du produit, l’utilisateur est invité à contacter le distributeur/fabricant 
de votre propulseur SeaNXT et de lui restituer le produit afin de le recycler
• Ne jetez pas le produit dans la nature
• En cas de mise au rebut dans un point de recyclage, informez la personne 
autorisée que le produit contient des batteries et des composants électroniques.

• Lors de l’utilisation du produit, si l’utilisateur génère des déchets ou des débris, 
il les récupérera pour sa propre sécurité et les éliminera de manière appropriée 
dans les points de recyclage.
• Votre produit SeaNXT possède un indice de réparabilité de 9/10, contactez le 
fabricant ou votre revendeur agréé afin d’obtenir des pièces détachées ou un 
devis de remise en état.
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16. CERTIFICATIONS DE CONFORMITÉ

TEST VERIFICATION OF CONFORMITY
Applicant: SAS CNXT Industry
2791 Chemin de St Bernard 06220 Vallauris France
Manufacturer: SAS CNXT Industry
Product: SeaNXT ELITE 
Trademark: SeaNXT
Model/Type Reference: ELITE E1

FCC SUPPLIER’S DECLARATION OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811735C
Report Number: ZKT-24091811735E
Test Standard: FCC PART 15B ANSI C63.4:2014

CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811734C
Report Number : ZKT-24091811734E
Test Standard: 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/A2:2024,
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021,
EN 61000-4-2:2009, EN IEC 61000-4-3:2020,
EN 61000-4-4:2012, EN 61000-4-5:2014/A1:2017,
EN IEC 61000-4-6:2023, EN 61000-4-8:2010,
EN IEC 61000-4-11:2020
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Benvenuto

Grazie per aver scelto SeaNXT ELITE.
Questo documento presenta le informazioni e le raccomandazioni essenziali per 
il esperienza sicura del vostro oggetto di mobilità acquatica, di seguito denomi-
nato “prodotto”. Tutti gli utenti devono leggere e comprendere questo manuale 
utente prima di utilizzare il prodotto.

Questo prodotto include alcune delle dispositivi e degli accessori descritti in 
questo documento a seconda del paese di vendita. Descrizioni e figure vengo-
no fornite senza impegno.
 
Questo prodotto è commercializzato da CNXT INDUSTRY SAS, di seguito deno-
minato “il costruttore”, che si riserva il diritto di modificarne le caratteristiche 
tecniche, le dotazioni e gli accessori senza obbligo di aggiornamento del pre-
sente documento. Per qualsiasi intervento sul prodotto rivolgersi alla rete del cos-
truttore, di seguito denominata “rivenditore autorizzato” o “distributore di zona”.

SCARICA IL MANUALE D’USO

01. REGISTRAZIONE DEL PRODOTTO

Accedere al sito www.sea-nxt.com, sezione “MySeaNXT” per visualizzare o 
scaricare la guida. 

https://www.sea-nxt.com/it/ct/7-manuale

Vai al sito www.sea-nxt.com, sezione “MySeaNXT” per registrare il tuo prodotto. 
Ti verrà chiesto di accedere al tuo account o crearne uno.
La registrazione del prodotto è essenziale per attivare la garanzia e poter 
richiedere supporto.

https://www.sea-nxt.com/it/login

IT
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02. IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Si prega di prendersi il tempo necessario per familiarizzare con le istruzioni ripor-
tate di seguito prima di utilizzare il prodotto.
 
     AVVERTENZA: L’utilizzo del prodotto è consentito solo dopo che l’utente ha 
letto, compreso e accettato di rispettare tutte le istruzioni riportate di seguito. Se 
una qualsiasi delle istruzioni non è chiara, contattare il costruttore o un distribu-
tore locale per chiarimenti prima dell’uso.

ISTRUZIONI ELETTRICHE

    AVVERTENZA: il prodotto deve essere utilizzato solo con il caricabatterie in dota-
zione, non utilizzare mai un altro caricabatterie. Rischio di scossa elettrica. Assicurati 
che il tuo impianto elettrico sia conforme e che supporti la potenza del caricabatterie. 
Non toccare insieme i terminali della batteria o del caricabatterie. Non lasciare mai il 
prodotto incustodito durante la ricarica.
• Ricarica sempre solo quando il prodotto è asciutto
• Collegare sempre prima il caricabatterie al prodotto, quindi collegare la presa elettrica
• Scollegare sempre l’alimentazione prima di rimuovere il caricabatterie
• Collegare sempre ad una presa elettrica in buone condizioni e ad una rete 
elettrica conforme alle norme e agli standard
• Ricaricare sempre in un luogo fresco e ventilato, non ricaricare mai in luoghi 
caldi o alla luce del sole
• Controllare sempre l’integrità del caricabatterie. Se è visibile un difetto (filo 
scoperto o cavo danneggiato, danno visibile al caricabatterie, ecc.), non utiliz-
zare il caricabatterie
• In caso di caduta o impatto dannoso, è necessario far controllare il prodotto 
SeaNXT da un rivenditore autorizzato prima di qualsiasi ulteriore utilizzo
• Fare riferimento al paragrafo 5 per ulteriori informazioni sulla ricarica

ISTRUZIONI GENERALI D’USO

    AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto quando nelle vicinanze si trovano per-
sone, soprattutto bambini o animali
• A partire dai 16 anni
• Fate molta attenzione alle barche che potrebbero sorpassarvi e non vedervi
• L’utente deve saper nuotare, non utilizzare il prodotto con i capelli sciolti o la 
cinghia del costume da bagno o della muta lasciata libera
• Non utilizzare mai il prodotto tropppo lontana da un luogo asciutto o da una 
barca verso cui è possibile nuotare nel caso in cui il prodotto smetta di funzio-
nare durante l’uso
• Assicurati sempre di essere visibile, usando indumenti colorati o una bandiera 
da immersione
• Chiunque abbia malattie cardiache o controindicazioni agli sport estremi deve 
ottenere il permesso dal proprio medico prima di utilizzare il prodotto
• Chiunque sia portatore di pacemaker potrebbe subire interferenze dal pro-
dotto. L’utilizzo del prodotto è quindi fortemente sconsigliato in questo caso.
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• Pianifica sempre la tua gita in mare in modo da poter ritornare al punto di 
partenza o riuscire a raggiungere il punto di arrivo prevedendo la corretta auto-
nomia del prodotto

• Il prodotto non è un giocattolo e non può essere utilizzato dai bambini
• L’utilizzatore è ritenuto responsabile degli incidenti e dei pericoli ai quali espo-
ne altre persone o cose
• Questo prodotto non è destinato all’uso da parte di persone di età inferiore ai 16 anni 
(o bambini) o con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate (che potrebbero com-
promettere la manipolazione sicura del prodotto) o prive di esperienza e conoscenza
• Se utilizzato da solo, è importante informare una persona di fiducia e/o la ca-
pitaneria di porto del luogo in cui si andrà e degli orari di rientro previsti, e infor-
mare gli interlocutori che siete tornati sani e salvi
• Non utilizzare mai il prodotto fuori dall’acqua
• Non utilizzare mai il prodotto sotto l’effetto di droghe o alcol
• Non apportare mai modifiche al prodotto senza l’autorizzazione del costrut-
tore. Una modifica potrebbe indebolire la struttura o un componente del pro-
dotto, renderlo pericoloso, non conforme a norme e standard, ridurre la durata 
e invalidare immediatamente la garanzia
• Prima di utilizzare il prodotto, verificare la presenza di parti danneggiate o mancanti
• In caso di guasto, parte rotta o parte allentata o smarrita, non utilizzare il prodot-
to, far riparare il prodotto e ispezionare da un rivenditore autorizzato
• Utilizzare sempre parti di ricambio approvate e fornite dal costruttore
• Non collegare mai l’alimentatore a una presa se la spina o il cavo sono dan-
neggiati. I cavi usurati o danneggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

ISTRUZIONI PER LE IMMERSIONI SUBACQUEE

• Il prodotto non è un sistema di galleggiamento
• Durante immersioni subacquee, l’utente deve utilizzare un mezzo per segna-
lare in superficie che una persona si sta immergendo (come ad esempio la boa 
e la bandiera in superficie per i subacquei)
• La profondità massima di utilizzo è di 40 m
• Le regole dell’arte dell’immersione (fase di decompressione, ecc.) devono es-
sere rispettate pena danni irreversibili o addirittura la morte
• L’utente deve avere un addestramento subacqueo adeguato e seguire le regole 
dell’immersione, oppure essere accompagnato da un professionista subacqueo
• La profondità visualizzata è fornita solo a scopo informativo. La precisione è di 
+/- 0,5 m e non può sostituire il dispositivo tecnico di precisione
• L’operatore deve essere sempre dotato di un dispositivo che gli consenta di 
misurare con precisione la profondità alla quale si trova

ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE

• Non lasciare mai la cassa o il prodotto vicino a sostanze infiammabili e peri-
colose, come la benzina.
• Il prodotto deve essere riposto in un luogo in grado di sostenerne il peso in 
modo stabile in modo che non possa cadere
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     ATTENZIONE: L’utente deve avere almeno 16 anni.
Il prodotto deve essere utilizzato lontano da persone e oggetti che potrebbero en-
trare in collisione (minimo 5 m da un ostacolo).

Non sovraccaricare il prodotto, non è destinato al traino. 
Non accelerare se il prodotto è legato o tocca un oggetto solido.
 
Non ostruire l’ingresso dell’acqua o l’uscita del getto. Tutte le azioni sopra elen-
cate ridurranno significativamente la vita del motore elettrico.
 
Non utilizzare in acque poco profonde con una profondità inferiore a 1m o in 
fondale con sedimenti. Il funzionamento in acque poco profonde o con se-
dimenti farà sì che le turbine aspirino sabbia, rocce e detriti, causando danni 
all’elica, alle guarnizioni e ai cuscinetti.
 
Non immergere il prodotto in funzione in acque poco profonde.
Non lasciar cadere o gettare mai il prodotto in acqua da un’altezza superiore a 
50 cm e non saltare mai da un luogo elevato mentre si tiene il prodotto. 
Impatti e sollecitazioni possono causare danni o crepe ai componenti compositi 
e in plastica.

Se vengono aspirate alghe, corde o qualsiasi altro materiale che blocca l’elica 
interna, il prodotto interromperà automaticamente l’alimentazione del sistema 
di azionamento. L’elica è dotata di griglie in alluminio rimovibili su ciascuna boc-
ca di aspirazione, che consentono un facile accesso all’elica.

     AVVERTENZA: Assicurati che il prodotto sia spento prima di smontare le griglie. 
Non mettere mai in funzione il motore senza le griglie, per evitare il rischio di 
gravi lesioni causate dalle eliche.
 
Non utilizzare il prodotto fuori dall’acqua, i motori e l’elettronica possono danneggiarsi 
rapidamente se azionati all’aria aperta.
 
Non smontare o modificare in alcun modo il prodotto.
L’installazione di parti aggiuntive che alterano la struttura, come supporti, comporta 
rischi di indebolimento dei componenti, fessurazioni da stress e l’immediata decaden-
za della garanzia
Si prega di riporre il prodotto in un’area ombreggiata e utilizzare la copertura 
riflettente (opzionale) quando l’ombra non è disponibile.

03. PRECAUZIONI PER L’USO
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• Pulire il prodotto prima di riporlo, rimuovere sabbia e sale
• Il prodotto deve essere conservato in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, lon-
tano dal calore e dal gelo, idealmente ad una temperatura compresa tra 15 e 25° C, 
la batteria deve essere carica al 60% e la carica deve essere controllata ogni 3 mesi
• Utilizzare la cassa ignifuga fornita per riporre il prodotto



Non lasciare il prodotto galleggiare nell’acqua quando non è in uso o ormeg-
giato a una barca, gli urti potrebbero danneggiarlo e potrebbe staccarsi.
 
Prenditi il ​​tempo per familiarizzare con il prodotto, in acqua e con i suoi comandi. Rotta, 
orientamento e inclinazione sono controllati dalla posizione del corpo dell’operatore. 
Il prodotto non ha controlli direzionali, quindi tutte le manovre devono essere es-
eguite sfruttando la potenza del getto d’acqua. Maggiore è il livello di potenza 
utilizzato, più rapida ed energica sarà la manipolazione.
Il selettore della modalità di potenza e le leve dell’acceleratore si trovano sulle leve di 
controllo. Scopri prima come si comporta l’unità a livelli di potenza inferiori.

Il prodotto utilizza un sistema di sicurezza di accelerazione a due mani: è neces-
sario premere i grilletti sinistro e destro (TL+TR) per accelerare, questo per evitare 
la presa con una sola mano e la perdita del controllo dell’acceleratore.
Ciò significa che se lasci andare una delle maniglie, l’accelerazione si fermerà 
immediatamente.

04. INFORMAZIONI SULLA BATTERIA

• Tensione nominale = DC 43.2V  -   48 V al 60% [50,4 V a pieno carico] 
• Batteria Lithium-Ion  Capacità = 24 Ah  Energia = 1036.8 Wh

Potrebbero essere necessari diversi cicli prima che la batteria raggiunga la sua piena capacità.
Il prodotto viene fornito con la batteria carica al 30%, quindi sarà necessario ca-
ricarla completamente, seguendo le istruzioni passo passo, prima dell’uso.
Si consiglia di caricare periodicamente il prodotto durante lo stoccaggio a lun-
go termine per prolungare la durata della batteria.
 
Per temperature ambientali di stoccaggio inferiori a 25°(77°F) – caricare una volta ogni 3 mesi, 
per temperature ambientali di stoccaggio superiori a 25°(77°F) – caricare una volta ogni 2 mesi

Per la spedizione via aerea, scaricare la batteria al 30%
La batteria agli ioni di litio del prodotto contiene materiali infiammabili, tossici e 
corrosivi. Se utilizzati o mantenuti in modo improprio, potrebbero prendere fuoco 
o esplodere, causando lesioni o pericolo materiale.
Conservare il prodotto carico al 60% nella cassa ignifuga fornita.

     AVVERTENZA: caricare il prodottto solo con il caricabatterie originale fornito. 
L’uso improprio può causare scosse elettriche, surriscaldamento o perdite di li-
quido corrosivo della batteria. In caso di perdite di elettrolito, pulire con acqua 
e consultare un medico in caso di contatto con gli occhi.

Non rimuovere o smontare la batteria dal prodotto.

Solo i tecnici addestrati e autorizzati dal costruttore dovrebbero smontare o 
scollegare la batteria dal prodotto.
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05. INFORMAZIONI SULLA RICARICA

Caricare sempre il prodotto in un ambiente fresco, asciutto e ben ventilato. Uti-
lizzare solo apparecchiature originali SeaNXT.

    AVVERTENZA: ASSICURARSI CHE IL CARICABATTERIE SIA SEMPRE UTILIZZATO 
CON UN COLLEGAMENTO A TERRA: senza un buon collegamento a terra, è 
possibile che si accumuli una carica nella custodia e vi sia il rischio di scosse 
elettriche, in particolare in ambienti umidi o acqua salata. Non lasciare mai il 
prodotto incustodito durante la ricarica
 
Specifiche del caricabatterie
Fast charger (fornito con il prodotto) Modello : MLC-PFC-700  
Tempo di ricarica al 100% = 2,5h  
Tensione di carica = 50.4 V DC 10A (510W)  
Tensione in ingresso = 100-250V 50/60HZ 
 
Procedura di caricamento
 
1. Spostare il prodotto e il caricatore in un’area riparata, asciutta, pulita e ben ventilata.
2. Assicurarsi che sia il prodotto che il caricabatterie siano spenti.
3. Rimuovere il cappuccio protettivo dal prodotto e riporlo in un luogo asciutto e pulito.
4. Assicurarsi che non siano presenti umidità, sabbia, grasso o detriti in nessuna parte 
del connettore femmina o maschio. Se necessario, pulire con un panno asciutto.
5. Collegare innanzitutto il connettore del caricabatterie al connettore femmi-
na del prodotto
6. Quindi accendere il caricabatterie, premere una volta il pulsante sinistro sul pro-
dotto e attendere che inizi a caricarsi
7. Quando la batteria è completamente carica, scollegare il cavo del carica-
batterie dal prodotto
8. Scollegare il caricabatterie
9. Assicurarsi che non siano presenti sabbia, umidità, grasso o detriti sul cappuc-
cio del caricatore o sulla porta di ricarica e sostituire il cappuccio.
10. Stringere il tappo a mano. Un serraggio eccessivo potrebbe danneggiare 
le filettature o l’O-ring. Una compressione insufficiente consentirà all’acqua di 
entrare nel connettore e causare un cortocircuito.
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Se l’involucro della batteria in alluminio presenta segni di deformazione, am-
maccature, corrosione o crepe, oppure se la batteria emette odori o rumori 
strani, non utilizzare il prodotto.
Per ulteriori informazioni sulla batteria stessa, sulla sicurezza e sulla manutenzione con la 
tecnologia agli ioni di litio, visitare il rivenditore SeaNXT più vicino o contattare il costruttore.



  

07. FUNZIONI E CONTROLLI

06. CASSA DI TRASPORTO IGNIFUGA

Le batterie agli ioni di litio possono, se utilizzate in modo errato, causare alcuni 
problemi, il pericolo maggiore rimane l’infiammabilità. Gli incendi legati al litio si 
sono rivelati molto difficili da estinguere, poiché la combustione può continuare 
senza apporto di ossigeno. Questo problema può essere ancora più problema-
tico su una barca.
 
Poiché la sicurezza è al centro della progettazione dei prodotti SeaNXT, l’abbiamo 
rafforzata in modo responsabile.
Ogni prodotto viene consegnato in una custodia da trasporto in alluminio ignifu-
go. In caso di accensione all’interno della custodia, la struttura metallica rinfor-
zata con pannelli in EVA trattata rallenterà la fiamma e il calore all’interno, non 
permettendone la diffusione nell’ambiente.
 
Gli utenti devono sempre trasportare e conservare il prodotto SeaNXT nella cas-
sa di alluminio fornita.
 
Per impostazione predefinita, la cassa è di un bianco elegante per adattarsi alla 
scena nautica e riflettere la luce solare diretta. Tuttavia, abbiamo reso la cassa 
facilmente personalizzabile con informazioni come nomi di barche, colori perso-
nalizzati o altre parole o immagini significative. 

La sicurezza è la nostra massima priorità in SeaNXT e ci impegniamo a garantire 
la massima tranquillità a ogni cliente quando acquista un prodotto SeaNXT.
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08. DIAGRAMMA
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09. INTERFACCIA DISPLAY LCD

Seguire le istruzioni riportate di seguito per navigare nell’interfaccia utente del 
prodotto SeaNXT Elite.
 
• Per accendere il prodotto tenere premuti i 2 pulsanti laterali per 3 secondi. 
Dopo alcuni secondi viene visualizzata una schermata di inizializzazione.
• Attendere circa 20 secondi per il completamento dell’avvio.

• Una volta completato l’avvio, verrà visualizzato un avviso relativo al corretto 
funzionamento del prodotto. Si prega di leggere le istruzioni e confermare. 
È possibile cambiare la lingua premendo i pulsanti L/R. 
Premere la levetta destra (TR) per convalidare e accedere alla schermata successiva.
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• Verrà visualizzata una schermata di selezione della modalità.
 
Scegli tra i profili di potenza.
Sono disponibili 4 modalità di velocità: ECO, Cruise, Sport e SHARK.

Dopo aver scelto la modalità, premi la levetta destra (TR) e vai alla schermata introduttiva.

• La schermata successiva ti consente di utilizzare il prodotto. Questa schermata 
mostra la modalità in uso al centro, il livello di carica della batteria a sinistra e 
il livello di profondità a destra. La parte inferiore dello schermo visualizza il GPS.

52



• È possibile modificare la modalità di velocità in qualsiasi momento premendo 
i pulsanti L/R quando il prodotto è fermo. 
 
• Premere insieme le leve dell’acceleratore sinistra e destra e tenere salda-
mente le maniglie in carbonio rinforzate del prodotto. 
 
• Per apportare modifiche alle impostazioni della macchina, tenere premuti 
contemporaneamente i pulsanti sinistro e destro per 3 secondi.

• Selezionare «SYSTEM SETTINGS» per accedere alla pagina di impostazione del 
limite di profondità.
Scegli il limite massimo di profondità in base alle tue capacità. 

I motori si spegneranno all’impostazione di profondità scelta. Una volta scelto il 
limite di profondità, premere l’acceleratore destro per confermare.
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• Scegli il tema dell’interfaccia. 

Il tuo prodotto SeaNXT è dotato di 3 temi dell’interfaccia utente: 
Crystal Blue, Acid Green e Lightening Yellow.

Questi possono essere modificati ogni volta per un’esperienza utente unica.
Una volta scelto il tema, premi l’acceleratore destro per confermare.

• La pagina di registrazione mostrerà tutte le informazioni che il tuo tecnico ha 
bisogno di sapere sul tuo propulsore: versione del software, ore di funzionamento 
totali e profondità massima di immersione.
 
• È possibile scorrere le voci di configurazione utilizzando i controller sinistro e des-
tro oppure tornare alla schermata iniziale utilizzando il controller destro.
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• È possibile accedere alle impostazioni di sistema o andare alla pagina di spegnimento. 

Conferma la tua scelta premendo l’acceleratore destro. 
Selezionare «POWER OFF» e confermare nella pagina successiva.

10. FUNZIONE GPS E LED

Il prodotto SeaNXT Elite è il primo propulsore nautico dotato di una mappa of-
fline preinstallata e di un chip GPS che mostra la tua posizione esatta.
 
Quando accendi il Prodotto, la mappa si caricherà e apparirà una piccola icona per 
segnare la tua posizione iniziale, che potrà poi essere chiamata «base» o «casa».

Non importa dove sei diretto, finché il tuo prodotto è acceso, il logo della barca 
rimane visibile sulla mappa, così puoi sempre tornare al punto di partenza.
Inoltre la tua posizione è sempre visibile sotto forma di triangolo rosso, indicatore 
comune a qualsiasi mappa.
 
Il prodotto viene fornito con una mappa del mondo pre-scaricate. 
 
Il LED sulla striscia luminosa situata nella parte anteriore del prodotto si accende 
automaticamente all’avvio del propulsore e si spegne automaticamente. 
Tutte le nostre luci sono di un blu freddo ispirato alle onde dell’oceano ma anche 
alla luminosità del neon necessaria per indicarne la presenza in lontananza nelle 
acque circostanti.
 
Il LED rimane acceso anche durante la ricarica del prodotto.
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11. MODALITÀ DI POTENZA

Il tuo prodotto offre 4 modalità di velocità a seconda delle tue esigenze.
Che tu stia gareggiando con i tuoi amici e cercando emozioni negli sprint a 
tutta velocità, o uscendo per qualche ora di esplorazione, il tuo prodotto è il tuo 
compagno ideale.
 
Il tuo prodotto è dotato di 4 profili, che possono essere selezionati immediatamente all’ac-
censione o modificati successivamente nella schermata principale premendo i 2 pulsanti.
 
• ECO – Questo profilo mira a massimizzare l’autonomia pur essendo più indul-
gente sulla batteria e più rilassato riguardo alla velocità. La modalità può richie-
dere circa 80 minuti per scaricarsi completamente per un utente medio. In com-
binazione con l’interfaccia GPS per mantenerti sulla strada, è l’opzione perfetta 
per gli esploratori.

• CRUISE – Per coloro che vogliono percorrere lunghe distanze ma non voglio-
no scendere a compromessi sulla velocità. Questa modalità fornirà comunque 
circa 50 minuti di durata della batteria, ma i motori lavoreranno duramente per 
produrre circa 200N di spinta per l’intero percorso.
 
• SPORT – Questa modalità non è destinata a coloro che vogliono godersi il paesaggio 
o controllare attentamente il proprio posizionamento sulla mappa. Con quasi 400N di 
spinta, questa modalità fornirà comunque circa 30 minuti di durata della batteria
 
• SHARK – Una modalità per farti battere il cuore. Alla velocità qua-
si impossibile di 6.000 giri al minuto per motore, l’Elite si trasforma in un bran-
co di squali furiosi che ti trascinano in avanti con oltre 670N di spinta. 
La batteria al 100% può durare 15-20 minuti in modalità Shark.

Una volta che la capacità della batteria scende al di sotto del 10%, qualsiasi 
modalità passa a ECO per ritornare sicuro alla base.

12. CURA E MANUTENZIONE GENERALE

     AVVERTENZA: Il prodotto deve essere spento prima di qualsiasi operazione di manu-
tenzione. Il prodotto è disabilitato quando lo schermo LCD e l’indicatore di stato LED sono 
spenti. Il caricabatterie deve essere scollegato e il prodotto non deve essere in carica.

Sciacquare sempre con acqua dolce dopo ogni utilizzo. L’acqua salata è estre-
mamente corrosiva, l’accumulo di depositi di sale sui componenti interni o sulla 
carrozzeria ridurrà la vita del prodotto.

Assicurati che il tuo prodotto venga ispezionato e sottoposto a manutenzione ogni 100 
ore o annualmente (a seconda di quale evento si verifichi per primo) da un tecnico 
ufficiale formato SeaNXT, la mancata manutenzione potrebbe invalidare la garanzia.
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13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Sabbia e piccoli sassi possono accumularsi nel tempo nello scafo e nel telaio, 
causando problemi di prestazioni.

Posiziona il prodotto con la parte anteriore rivolta verso il basso e inclinala verso l’alto.
Assicurarsi che il prodotto sia in buone condizioni fisiche ed elettriche prima dell’uso. 
Controllare ogni volta la presenza di crepe nello scafo o nella carrozzeria, disal-
lineamento dei componenti o guasti sullo schermo.

Non lasciare il prodotto esposto alla luce solare diretta per periodi prolungati. 
La temperatura superficiale del corpo dal prodotto può causare ustioni in am-
bienti caldi. Il calore prolungato può anche ridurre la durata della batteria o 
provocarne il malfunzionamento.

Non utilizzare detergenti abrasivi, a base di alcol o acidi per pulire il prodotto, uti-
lizzare acqua dolce con un po’ di detergente o una soluzione per autolavaggio 
con un panno morbido umido.

Se c’è un problema con l’elica, assicurarsi che il propulsore sia spento quindi 
rimuovere le griglie in alluminio sulle turbine, accertarsi che nessun oggetto o 
detrito blocchi l’elica e fare attenzione a non danneggiare l’elica stessa.

Posizionare il tubo dell’acqua dolce negli scarichi della turbina ed eliminare i 
detriti per almeno 2 minuti.

      AVVERTENZA: Assicurati che il prodotto sia spento prima di smontare le griglie. 
Non mettere mai in funzione il motore senza le griglie, per evitare il rischio di 
gravi lesioni causate dalle eliche.
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     AVVERTENZA: In caso di errore funzionale o di difetto percepito, NON tentare di smon-
tare il Prodotto, a meno che non venga esplicitamente indicato da un tecnico autorizzato.
Le istruzioni seguenti servono solo come linea guida generale e potrebbero 
richiedere ulteriori istruzioni o chiarimenti da parte di un tecnico qualificato.

In caso di problema, si consiglia sempre di contattare un rivenditore autorizzato 
o il produttore all’indirizzo servicefirst@sea-nxt.com, fornendo quanti più dettagli 
possibile sul problema riscontrato.
 
1. Arresti frequenti o malfunzionamenti

Se il Prodotto si blocca frequentemente o non funziona correttamente, verifica-
re innanzitutto la porta di ricarica per individuare eventuali tracce di umidità.
Una chiusura impropria del tappo potrebbe consentire l’ingresso di acqua nella 
presa di ricarica, compromettendone il funzionamento.



58

Se viene rilevata acqua: 

Asciugare accuratamente l’area interessata.
Attendere 24 ore prima di provare a riaccendere il Prodotto, per consentire l’evaporazio-
ne dell’umidità residua. Dopo 24 ore, provare ad avviare il Prodotto normalmente.

Se non viene trovata acqua nella presa di ricarica: 

Verificare che tutti e quattro i comandi (due pulsanti e due grilletti) si muovano liberamente.
Premere il piccolo pulsante di reset situato tra le spine di ricarica.
Questo eseguirà un hard reset, risolvendo eventuali problemi software.
Il Prodotto si spegnerà emettendo un segnale acustico e potrà essere riacceso 
immediatamente.
Se il reset non risolve il problema e non ci sono tracce di acqua nella presa di 
ricarica e tutti i comandi funzionano correttamente, contattare un rivenditore 
autorizzato o il produttore all’indirizzo servicefirst@sea-nxt.com.

2. Problemi di ricarica:
 
Se il Prodotto funziona normalmente ma presenta interruzioni nella ricarica, ve-
rificare i seguenti punti:
 
Assicurarsi che tutti i cavi siano collegati saldamente:
Dal caricatore alla presa di corrente
Dal caricatore alla porta di ricarica del Prodotto

Se il Prodotto è spento, premere una volta il pulsante sinistro per attivare il sistema.
 
Se il Prodotto emette un segnale acustico e non risponde, potrebbe trattarsi di 
un sistema di protezione da sovratensione o sovracorrente.
 
Eseguire un reset del Prodotto utilizzando il pulsante di reset.
Provare a ricaricare nuovamente il Prodotto dopo il reset.

3. Schermo o comandi non reattivi:
 
Se il Prodotto sembra bloccato su una schermata e non risponde a nessun 
comando, verificare che tutti e quattro i comandi (due pulsanti e due grilletti) 
si muovano liberamente.
 
Un pulsante o grilletto bloccato può impedire il funzionamento del Prodotto.
Assicurarsi che nessun pulsante o grilletto sia incastrato o ostruito.
 
Per qualsiasi domanda, richiesta o suggerimento, non esitare a contattarci a 
servicefirst@sea-nxt.com.
Forniamo assistenza 24/7 per qualsiasi problematica relativa al Prodotto.



14. CONDIZIONI DI GARANZIA

SeaNXT garantisce il funzionamento di questo Prodotto per due anni (dalla data 
di acquisto) per gli utenti finali e per un anno per l’uso commerciale o a noleggio.
Questa garanzia copre gravi malfunzionamenti legati a difetti dei materiali o di fab-
bricazione. Durante il periodo di garanzia, sostituiremo il prodotto o lo ripareremo 
senza costi aggiuntivi (escluso il trasporto) se sono soddisfatte le seguenti condizioni:
 
• Il prodotto e il caricabatterie possono essere utilizzati solo in conformità con le 
istruzioni contenute nel presente manuale utente. 
• In nessun caso utenti non autorizzati o terze parti dovranno tentare di eseguire 
riparazioni sul prodotto.

Esempi di guasti non coperti da garanzia:

• Danni legati alla presenza di sabbia o pietre o danni causati da eccesso di 
sale.
• Danni causati da fulmini, sovratensione, tensione non raccomandata o impianti 
elettrici non conformi o inadatti.
• Danni derivanti da un immagazzinamento improprio, una manutenzione inade-
guata o una gestione scorretta della batteria o del prodotto.
• Danni causati dall’uso di una batteria non originale, modificata o danneggia-
ta, oppure da ricambi, caricabatterie e accessori non originali.
• Danni causati da modifiche non autorizzate al Prodotto o alla sua alimenta-
zione, o da interventi effettuati da un rivenditore o tecnico non autorizzato.
• Tutti i danni visibili o interni dovuti a impatti, parti rotte o un uso non raccomandato.

Per ulteriori dettagli sui termini di garanzia, contattare il costruttore o un rivenditore 
autorizzato SeaNXT. In caso di errore o problema con il Prodotto, contattare il servizio 
clienti per ricevere ulteriori istruzioni. Quando si contatta il servizio clienti, tenere a por-
tata di mano la fattura di acquisto e il numero di serie del Prodotto.Il Prodotto deve 
essere registrato sul sito web sea-nxt.com per ricevere un’assistenza più efficiente.

15. INFORMAZIONI AMBIENTALI

ISTRUZIONI PER IL RICICLAGGIO

Rispettare le istruzioni e le normative in vigore locali sul riciclaggio.
• Al termine della vita del prodotto, l’utente è invitato a contattare il costruttore 
del proprio propulsore SeaNXT e restituirgli il prodotto per riciclarlo.
• Non disperdere il prodotto nell’ambiente.
• In caso di smaltimento presso un punto di riciclaggio, informare la persona 
autorizzata che il prodotto contiene batterie e componenti elettronici.
• Quando si utilizza il prodotto SeaNXT, se l’utente genera rifiuti o detriti, li racco-
glierà per la propria sicurezza e li smaltirà adeguatamente nei punti di riciclaggio.
• Il tuo prodotto SeaNXT è altamente riparabile, contatta il costruttore o il riven-
ditore autorizzato per ottenere pezzi di ricambio o un preventivo di riparazione.
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16. CERTIFICAZIONE DI CONFORMITÀ

TEST VERIFICATION OF CONFORMITY
Applicant:  SAS CNXT Industry
Manufacturer: SAS CNXT Industry
2791 Chemin de St Bernard 06220 Vallauris France
Product: SeaNXT ELITE water scooter
Trademark: SeaNXT
Model/Type Reference: ELITE E1

FCC SUPPLIER’S DECLARATION OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811735C
Report Number: ZKT-24091811735E
Test Standard: FCC PART 15B ANSI C63.4:2014

CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811734C
Report Number : ZKT-24091811734E
Test Standard: 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/A2:2024,
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021,
EN 61000-4-2:2009, EN IEC 61000-4-3:2020,
EN 61000-4-4:2012, EN 61000-4-5:2014/A1:2017,
EN IEC 61000-4-6:2023, EN 61000-4-8:2010,
EN IEC 61000-4-11:2020
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Bienvenido

Gracias por elegir el SeaNXT ELITE.
Este documento presenta la información y las recomendaciones esenciales 
para el uso seguro de su dispositivo de movilidad acuática, en adelante deno-
minado el “Producto”. Todos los usuarios deben leer y comprender este Manual 
de Usuario antes de utilizar el Producto.
 
El Producto incluye algunos de los equipos y accesorios descritos en este docu-
mento, dependiendo del país de venta. Las descripciones y figuras se propor-
cionan sin compromiso.
 
Este Producto es comercializado por CNXT INDUSTRY SAS, en adelante denomi-
nado el “fabricante”, quien se reserva el derecho de modificar las caracterís-
ticas técnicas, los equipos y los accesorios sin estar obligado a actualizar este 
documento. Para cualquier intervención en el Producto, póngase en contacto 
con la red del fabricante, en adelante denominada el “distribuidor autorizado”.

CÓMO DESCARGAR EL MANUAL 

01. REGISTRE SU PRODUCTO

Vaya al sitio web www.sea-nxt.com, sección “Manual”, para ver o descargar la guía.

https://www.sea-nxt.com/es/ct/7-manual

Vaya al sitio web www.sea-nxt.com, sección “MySeaNXT” para registrar su Producto. 
Se le pedirá que inicie sesión en su cuenta o cree una nueva. 
El registro del Producto es esencial para activar su garantía y poder solicitar soporte.

https://www.sea-nxt.com/es/iniciar-sesion

SP
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02. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Tómese el tiempo para familiarizarse con las siguientes instrucciones antes de 
usar el Producto.

	 ADVERTENCIA: El uso del Producto solo está permitido después de que el 
usuario haya leído, comprendido y aceptado cumplir con todas las instrucciones a 
continuación. Si alguna de las instrucciones no es clara, póngase en contacto con 
el fabricante o con un distribuidor local para obtener aclaraciones antes de su uso.
 
INSTRUCCIONES RELATIVAS A LA ELECTRICIDAD

 	 ADVERTENCIA: El Producto debe utilizarse únicamente con el cargador 
suministrado. Nunca utilice otro cargador. No deje nunca el Producto desaten-
dido mientras se está cargando.
Existe riesgo de descarga eléctrica. Asegúrese de que su instalación eléctrica cumple 
con las normativas y soporta la potencia del cargador. No toque los contactos de la 
batería ni los del cargador entre sí.
 
• Siempre recargue el Producto únicamente cuando esté seco.
• Desconecte siempre la fuente de alimentación antes de retirar el cargador del Producto.
• Conéctese siempre a una toma de corriente en buen estado y a una red eléctrica 
que cumpla con las normas y estándares.
• Cargue siempre en un área fresca y bien ventilada. Nunca cargue en lugares calu-
rosos ni bajo la luz directa del sol.
• Verifique siempre la integridad del cargador. Si presenta algún defecto visible (cable 
pelado o dañado, daño visible en el cargador, etc.), no lo utilice.
• En caso de caída o impacto dañino, es necesario que el Producto sea revisado por 
un distribuidor autorizado o el fabricante antes de volver a utilizarlo.
• Consulte el párrafo 5 para obtener más información sobre la carga.

INSTRUCCIONES PARA EL USO GENERAL

	 ADVERTENCIA: No utilice el Producto cuando haya personas, especial-
mente niños o animales, cerca.
• Edad mínima recomendada: 16 años.
• Esté siempre atento a embarcaciones que puedan pasar cerca y que no lo vean.
• El usuario debe saber nadar. No utilice el Producto con el cabello suelto ni con la 
correa del traje de baño o traje de neopreno suelta.
• Asegúrese siempre de ser visible. Utilice ropa de colores llamativos o una bandera de buceo.
• Nunca se aleje tanto de su punto de partida que no pueda nadar de regreso a un 
punto de salida en caso de que el Producto deje de funcionar durante su uso.
	
	 ADVERTENCIA: Cualquier persona con antecedentes de enfermedades 
cardíacas o contraindicaciones para deportes extremos debe obtener la aprobación 
de su médico antes de utilizar el Producto.
• Cualquier persona con un marcapasos puede experimentar interferencias por parte 
del Producto. Su uso está estrictamente desaconsejado en este caso.
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• El Producto no es un juguete y no debe ser utilizado por niños.
• El usuario es responsable de los accidentes y peligros a los que expone a otras per-
sonas o propiedades.
• Este Producto no está destinado para: Personas menores de 16 años (niños) o 
aquellas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas que puedan 
afectar el manejo seguro del Producto.
• Personas sin experiencia o conocimientos suficientes sobre su uso.
• Nunca opere el Producto fuera del agua.
• Si usa el Producto solo, sin compañía, informe a una persona de confianza y/o 
a la capitanía del puerto sobre su ubicación y el tiempo estimado de regreso. 
Al finalizar, confirme su llegada de manera segura.
• Planifique siempre su recorrido en el mar para asegurarse de regresar a su punto de 
partida o de llegar al destino planeado, considerando la autonomía del Producto.
• No utilice el Producto bajo la influencia de drogas o alcohol.
• No modifique el Producto sin autorización del fabricante. Las modificaciones 
pueden debilitar su estructura o componentes, haciéndolo peligroso, fuera de 
normas, acortando su vida útil y anulando inmediatamente la garantía.
• Antes de usar el Producto, verifique que no haya partes dañadas o faltantes.
Si el Producto presenta fallas, necesita mantenimiento o tiene piezas rotas o 
extraviadas, suspenda su uso y contacte a un distribuidor autorizado o al fabri-
cante para su reparación e inspección.
• Utilice siempre repuestos aprobados por el fabricante.
• Nunca conecte el cargador a una toma de corriente si el enchufe o el cable están 
dañados. Los cables desgastados o dañados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

INSTRUCCIONES PARA EL BUCEO

• El Producto no es un sistema de flotación.
• Como un buceador, el usuario debe señalizar en la superficie que está sumer-
gido, utilizando una boya y bandera de buceo.
• Profundidad máxima de uso: 40 m (130 ft).
• Deben respetarse todas las normas de seguridad del buceo (como las etapas 
de descompresión) para evitar daños irreversibles o incluso la muerte.
• El usuario debe tener formación adecuada en buceo y seguir las reglas de 
seguridad o estar acompañado por un profesional.
• La profundidad mostrada en la pantalla es solo una referencia, con un mar-
gen de error de +/- 0.5 m (1.6 ft), y no reemplaza un dispositivo técnico de me-
dición de precisión.
• El usuario debe contar con un dispositivo que le permita medir con precisión 
la profundidad en la que se encuentra.

INSTRUCCIONES PARA EL ALMACENAMIENTO

• Nunca dejes la caja o el producto cerca de sustancias inflamables y peligro-
sas, como la gasolina.
• Guarde el Producto en un lugar estable que soporte su peso y evite caídas.
• Limpie el Producto antes de guardarlo, eliminando arena y sal.



• El Producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y bien ventilado, lejos 
del calor y la humedad. La temperatura ideal es entre 15°C y 25°C (60°F y 77°F). 
La batería debe mantenerse con una carga del 60% y la carga debe verificarse 
cada 3 meses.
• Utilice el estuche ignífugo proporcionado por SeaNXT para almacenar el Producto.

03. PRECAUCIONES DE USO
 
	 ADVERTENCIA: El usuario debe tener al menos 16 años de edad.
El Producto debe utilizarse lejos de personas y objetos que puedan colisionar 
(mínimo 5 m de distancia de un obstáculo).
 
No sobrecargar el Producto, no está diseñado para levantar o remolcar.
No acelerar si el dispositivo está sujeto o en contacto con un objeto sólido.
 
No obstruir la entrada de agua ni la salida del chorro.
Todas las acciones mencionadas anteriormente reducirán significativamente la 
vida útil del motor eléctrico digital.
 
No utilizar a menos de 1 m (3 pies) del fondo marino, en aguas poco profundas 
de menos de 1 m (3 pies) de profundidad o en sedimentos. El funcionamiento 
en aguas poco profundas o con sedimentos provocará la absorción de arena, 
piedras y residuos por parte de las turbinas, causando daños en la hélice, los 
sellos y los rodamientos.
 
No apoyar el Producto en funcionamiento en aguas poco profundas.
Nunca arrojar ni lanzar el Producto al agua desde una altura superior a 50 cm 
(1,6 pies) ni saltar desde un lugar elevado sosteniéndolo.
 
Los impactos y esfuerzos pueden causar daños o grietas en los componentes 
de material compuesto y plástico.
 
Si se introducen algas, cuerdas u otros materiales que bloqueen la hélice in-
terna, el Producto detendrá automáticamente la alimentación del sistema 
de propulsión. El Producto está equipado con rejillas de aluminio extraíbles en 
cada entrada, lo que permite un fácil acceso a la hélice.

	 ADVERTENCIA: Al retirar las rejillas, asegúrese de que el Producto está 
apagado. Nunca encienda el motor sin las rejillas, ya que corre el riesgo de 
sufrir lesiones graves por las hélices.
 
No utilizar el Producto fuera del agua - los motores y los componentes electróni-
cos pueden dañarse rápidamente si giran en el aire.
 
No desmontar ni modificar el Producto de ninguna manera.
Agregar equipos adicionales, como soportes que requieran modificaciones en 
la estructura, puede comprometer la resistencia de los componentes estructu-
rales, provocar fracturas por tensión y anular la garantía.
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Almacene el Producto en un área sombreada y utilice la funda reflectante (op-
cional) cuando no haya sombra disponible.
 
No deje el Producto flotando en el agua cuando no esté en uso ni amarrado 
a un barco, ya que los impactos pueden dañarlo o hacer que se desprenda.
 
Tómese el tiempo para familiarizarse con el Producto, su sensación en el agua 
y sus controles.

La dirección, inclinación y orientación se controlan mediante la posición del 
cuerpo del operador. El Producto no tiene controles direccionales, por lo que 
todas las maniobras deben realizarse utilizando la potencia del chorro de agua.

Cuanto mayor sea el nivel de potencia utilizado, más rápida y enérgica será la 
manipulación.
El selector de modo de potencia y las palancas del acelerador también están 
ubicados en las empuñaduras de control. Primero, aprenda cómo se comporta 
la unidad en niveles de potencia más bajos.
 
El Producto utiliza un sistema de seguridad de acelerador a dos manos: debe 
presionar los gatillos izquierdo y derecho (TL+TR) para acelerar, esto evita un 
agarre con una sola mano y la posible pérdida de control del dispositivo.
 
Esto significa que si suelta cualquiera de las empuñaduras, la aceleración se 
detendrá instantáneamente.
 
04. INFORMACIÓN DE LA BATERÍA
 
• Batería de iones de litio
• Voltaje nominal: DC 43.2V - 48V al 60% [50.4V completamente cargada] 
• Capacidad = 24 Ah  Energía = 1036.8 Wh

Puede que se necesiten varios ciclos antes de que la batería alcance su plena capacidad.
El Producto se suministra con la batería cargada al 30%, por lo que deberá car-
garla completamente siguiendo las instrucciones paso a paso antes de usarla.
 
Se recomienda cargar el Producto periódicamente durante períodos de alma-
cenamiento prolongado para extender la vida útil de la batería:
- Para temperaturas de almacenamiento inferiores a 25°C (77°F)  - Cargar una 
vez cada 3 meses.
- Para temperaturas de almacenamiento superiores a 25°C (77°F) - Cargar una 
vez cada 2 meses.
 
Para transporte por carga aérea, descargue la batería al 30%.
La batería de iones de litio del Producto contiene materiales inflamables, tóxi-
cos y corrosivos. Si se usa de manera incorrecta o se descuida, puede incen-
diarse o explotar, causando lesiones o daños materiales.

Almacene el Producto cargado al 60% en el embalaje ignífugo proporcionado. 
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	 ADVERTENCIA: Utilice únicamente la estación de carga original suminis-
trada para cargar el Producto.
El uso inadecuado puede causar descargas eléctricas, sobrecalentamiento o 
fuga de líquido corrosivo de la batería. Si se produce una fuga de electrolito, 
límpielo con agua y busque atención médica en caso de contacto con los ojos.
 
No retire, abra ni desmonte la batería.
Solo los técnicos capacitados y autorizados por el fabricante deben desmontar 
o desconectar la batería del Producto.
Si la carcasa de aluminio de la batería presenta signos de deformación, abolladuras, 
corrosión o grietas, o si la batería emite un olor o ruido inusual, no use el Producto.

Para obtener más información sobre la batería, la seguridad y el mantenimiento 
de la tecnología de iones de litio, visite su distribuidor autorizado más cercano 
o contacte al fabricante.

05. INFORMACIÓN SOBRE LA CARGA
 
Siempre cargue el Producto en un entorno fresco, seco y bien ventilado. Utilice 
únicamente equipos suministrados por distribuidores autorizados de SeaNXT.
 
	 ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE QUE EL CARGADOR SIEMPRE ESTÉ CONEC-
TADO A TIERRA. Sin una buena conexión a tierra, la carga puede acumularse en 
la carcasa, lo que supone un riesgo de descarga eléctrica, especialmente en 
ambientes húmedos o agua salada.
 
Nunca deje el Producto desatendido mientras se carga.
El cargador suministrado no es resistente al agua.
 
Especificaciones del cargador
 
Cargador rápido (suministrado con el Producto) Modelo: MLC-PFC-700
 
Tiempo de carga al 100%: 2,5 h
Voltaje de carga: 50.4 V DC 10A (510W)
Rango de voltaje de entrada: 100-250V 50/60HZ
 
Procedimiento de carga
 
1. Coloque el Producto y el cargador en un área protegida, seca, limpia y bien 
ventilada. Espere 15 minutos después de usar el Producto antes de iniciar la carga.
 
2. Asegúrese de que tanto el Producto como el cargador estén apagados.

3. Retire la tapa protectora del conector del cargador y colóquela en un lugar 
seco y limpio.
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4. Asegúrese de que no haya humedad, arena, grasa o residuos en ninguna 
parte del conector macho o hembra. Límpielos con un paño seco si es necesario.
 
5. Conecte primero el conector del cargador al conector hembra del Producto.
 
6. Luego, encienda el cargador, presione el botón izquierdo del Producto una 
vez y espere a que comience la carga.

7. Cuando la batería esté completamente cargada, desenchufe el cargador 
del Producto.

8. Apague el cargador.

9. Asegúrese de que no haya arena, humedad, grasa o residuos en la tapa del 
cargador o en el puerto de carga y vuelva a colocar la tapa.

10. Apriete la tapa a mano. No apriete en exceso, ya que puede dañar las ros-
cas o la junta tórica (O-ring). Una compresión insuficiente permitirá la entrada 
de agua en el conector y provocará un cortocircuito.
 
06. MALETA IGNÍFUGA DE TRANSPORTE
 
Las baterías de iones de litio, si se usan de manera incorrecta, pueden presentar 
ciertos riesgos, siendo el mayor peligro su inflamabilidad.
 
Los incendios de litio son muy difíciles de extinguir, ya que la combustión puede conti-
nuar sin suministro de oxígeno. Este problema es aún más preocupante en un barco.
 
Dado que la seguridad es el eje central del diseño de los productos SeaNXT, 
hemos reforzado su protección de manera responsable.

Cada Producto se entrega en una maleta de transporte ignífuga de aluminio. 
En caso de ignición dentro del compartimento, la estructura metálica reforzada 
con paneles de EVA tratados ralentizará la propagación de la llama y el calor, 
evitando su expansión al entorno.
 
Los usuarios deben transportar y almacenar siempre el Producto en la maleta 
de aluminio suministrada.
 
El embalaje predeterminado tiene un diseño blanco elegante, ideal para el 
entorno náutico y con la capacidad de reflejar la luz solar directa. Sin embar-
go, hemos hecho que el embalaje sea fácilmente personalizable, permitiendo 
agregar información como nombres de barcos, colores personalizados u otras 
palabras o imágenes significativas.
 
En SeaNXT, la seguridad es nuestra máxima prioridad, y trabajamos para brindar 
tranquilidad y confianza a cada cliente al adquirir un producto SeaNXT.
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07. FUNCIONES Y CONTROLES
 
 
 
 
 

08. DIAGRAMA

  

BOTÓN IZQUIERDO 
(LEFT BUTTON)

BOTÓN DERECHO 
(RIGHT BUTTON)

GATILLO IZQUIERDO 
(LEFT TRIGGER - TL)

GATILLO DERECHO 
(RIGHT TRIGGER - TR)

5,5’’ LCD

PUERTO DE CARGA 
+ USB TIPO C 
+ BOTÓN DE REINICIO

PROPULSIÓN DE 
MOTORES DUALES

PUERTO DE 
DRENAJE

EMPUÑADURAS 
DE CONTROL 
INTEGRADAS DE 
CARBONO
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CUERPO DE FIBRA 
DE CARBONO 
COMPLETOFIRMA LED INTEGRADA

ENTRADAS DE 
PROPULSIÓN

DEFLECTOR PARA 
PREVENIR INUNDA-
CIÓN FRONTAL 
 
 
 
 
 

ENTRADAS PARALELAS 
PARA INUNDACIÓN 
VERTICAL DURANTE LA 
INMERSIÓN

09. INTERFAZ DE PANTALLA LCD

Siga las siguientes instrucciones para navegar por la interfaz de usuario del Producto:
 
• Mantenga presionados los 2 botones laterales durante 3 segundos para en-
cender el Producto.
Después de unos segundos, aparecerá una pantalla de inicialización.

• Espere aproximadamente 20 segundos para que el inicio se complete.
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• Una vez que se complete el inicio, aparecerá una advertencia sobre el cor-
recto funcionamiento del Producto. Lea las instrucciones y confirme.
Puede cambiar el idioma presionando los botones L/R.
Presione el gatillo derecho (TR) para validar y acceder a la siguiente pantalla.

• A continuación, se mostrará una pantalla de selección de modo.
 
Elija entre los diferentes perfiles de rendimiento.
Hay 4 modos de velocidad disponibles: ECO, Cruise, Sport y SHARK.
 
Consulte la sección «Operación» para obtener más información sobre cada modo.
Después de seleccionar el modo, presione el gatillo derecho (TR) para confir-
mar y acceder a la pantalla de inicio.
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La siguiente pantalla le permite utilizar el propulsor. En esta pantalla se muestran 
los siguientes elementos:
• Modo en uso en el centro.
• Nivel de carga de la batería en el lado izquierdo.
• Nivel de profundidad en el lado derecho.
• GPS en la parte inferior de la pantalla.

• Puede cambiar el modo de velocidad en cualquier momento presionando los 
botones L/R cuando el Producto esté detenido.
 
• Mantenga presionados ambos gatillos (izquierdo y derecho) y sostenga firme-
mente las empuñaduras de carbono reforzado del Producto.
 
• Para ajustar la configuración del dispositivo, mantenga presionados los bo-
tones izquierdo y derecho durante 3 segundos.
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• Seleccione «System Settings» para acceder a la página de configuración del 
límite de profundidad.

• Elija el límite de profundidad máximo según sus capacidades.

El motor se apagará automáticamente al alcanzar la profundidad selecciona-
da. Una vez elegido el límite de profundidad, presione el gatillo derecho (TR) 
para confirmar.
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• Elija el tema de la interfaz.
El Producto viene con 3 temas de interfaz de usuario: 
Crystal Blue, Acid Green, Lightning Yellow
Estos temas pueden cambiarse para una experiencia personalizada en cada uso.
Una vez seleccionado el tema, presione el gatillo derecho (TR) para confirmar.

• Página de registro muestra toda la información necesaria para asistencia té-
cnica, incluyendo:
- Versión del software
- Horas totales de operación
- Máxima profundidad de inmersión alcanzada
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•  Puede desplazarse por los elementos de configuración utilizando los controles 
izquierdo y derecho.
Para regresar a la pantalla de inicio, use el controlador derecho.

•  Puede ingresar a la configuración del sistema o acceder a la página de apagado.
Confirme su elección presionando el gatillo derecho (TR).
Seleccione «Power OFF» y confirme.

10. FUNCIÓN GPS Y FIRMA LED
 
El Producto es el primer propulsor náutico que cuenta con un mapa sin conexión 
preinstalado y un chip GPS que muestra su ubicación exacta.
 
Cuando enciendas el Producto, el mapa se cargará y aparecerá un pequeño 
icono para marcar tu posición inicial, que luego podrá llamarse «base» o «inicio».

No importa hacia dónde se dirija, mientras el Producto esté encendido, el icono 
del barco permanecerá visible en el mapa, permitiéndole regresar siempre al 
punto de partida.
Su posición actual también se muestra en forma de un triángulo rojo, un indi-
cador común en cualquier mapa.

El Producto viene con un mapa mundial predescargado.

La tira de luces LED ubicada en la parte frontal del Producto se enciende automá-
ticamente al encender el dispositivo y se apaga automáticamente al apagarlo.
Todas nuestras luces tienen un tono azul frío, inspirado en las olas del océano 
y en el brillo neón, proporcionando visibilidad en la distancia dentro del agua. 

El LED también permanece encendido mientras el Producto se encuentra cargando.
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11. MODOS DE POTENCIA
 
El Producto ofrece 4 modos de velocidad según sus necesidades.
Ya sea que desee carreras emocionantes con amigos o exploraciones de larga dura-
ción, el Producto será su compañero ideal.
 
El Producto incluye 4 perfiles de velocidad, que pueden seleccionarse al encenderlo o 
cambiarse más tarde desde la pantalla de inicio presionando los dos botones.
 
• ECO  – Este perfil está diseñado para maximizar la autonomía, protegiendo la batería 
y reduciendo la velocidad. 
Permite hasta 80 minutos de uso para un usuario promedio.

• CRUISE  – Para aquellos que desean recorrer largas distancias sin sacrificar demasia-
do la velocidad. La batería dura aproximadamente 50 minutos.
Los motores generan una potencia de 200N de empuje constante.

• SPORT – No es un modo para quienes quieren disfrutar del paisaje.
Ofrece 400N de empuje, diseñado para quienes buscan emociones fuertes.
Tiempo de funcionamiento: hasta 30 minutos.

• SHARK – Un modo extremo para los más aventureros.
Los motores alcanzan 6.000 rpm, generando un empuje superior a 670N.
Con la batería al 100%, este modo dura entre 15 y 20 minutos.

Cuando la capacidad de la batería cae por debajo del 10%, cualquier modo se cam-
biará automáticamente a ECO para garantizar el regreso a su base.
 
12. CUIDADO Y MANTENIMIENTO GENERAL
 
	 ADVERTENCIA: Apague el Producto antes de realizar cualquier operación de 
mantenimiento.El Producto está desactivado cuando la pantalla LCD y el LED de es-
tado están apagados. El cargador debe estar desconectado y no debe estar en uso 
durante el mantenimiento.
 
Enjuague siempre con agua dulce después de cada uso. El agua salada es altamente 
corrosiva, y la acumulación de depósitos de sal en los componentes internos reducirá 
la vida útil del Producto. Verifique que los cuatro controles (dos botones y dos gatillos) 
se muevan libremente.

Inspección y mantenimiento:

• Se recomienda una revisión cada 100 horas de uso o una vez al año, lo que 
ocurra primero.
• Un técnico certificado por SeaNXT debe realizar el mantenimiento para evitar 
la invalidación de la garantía.
• Evite la acumulación de arena y piedras pequeñas en el chasis y el casco, ya 
que pueden afectar el rendimiento.



Antes de cada uso, inspeccione el Producto para detectar:
 
• Grietas en el casco o la estructura.
• Desalineación de los componentes.
• Fallas en la pantalla.
 
No deje el Producto expuesto al sol durante períodos prolongados.
 
La temperatura de la superficie puede provocar quemaduras en entornos cálidos.
El calor prolongado también puede reducir la vida útil de la batería o causar fallos.
No use productos de limpieza abrasivos, a base de alcohol o ácidos.
Limpie con agua dulce y una pequeña cantidad de detergente suave o solu-
ción de lavado para autos, utilizando un paño suave y húmedo.

Si hay un problema con la hélice, asegúrese de que el Producto esté apagado.
Retire las rejillas de aluminio de los impulsores.
Revise y retire cualquier objeto o residuo que bloquee la hélice.
Evite dañar el Producto al limpiar.
Para eliminar residuos internos, introduzca una manguera de agua dulce en las 
rejillas y enjuague durante al menos 2 minutos.
 
	 ADVERTENCIA: Asegúrese de que el Producto esté apagado antes de 
retirar las rejillas. Nunca encienda el motor sin las rejillas, ya que corre el riesgo 
de sufrir lesiones graves con las hélices.
 
13. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
 
	 ADVERTENCIA: En caso de error funcional o defecto, NO intente desmontar el 
Producto, a menos que sea indicado por un técnico autorizado.
 
Los consejos a continuación son una guía general y pueden requerir instruc-
ciones adicionales de un técnico certificado.
Si el problema persiste, contacte a un distribuidor autorizado o al fabricante en 
servicefirst@sea-nxt.com, proporcionando la mayor cantidad de detalles posible.
 
1. Fallos frecuentes o mal funcionamiento

Si el Producto se apaga inesperadamente o no funciona correctamente, siga 
estos pasos verifique el puerto de carga en busca de signos de humedad.
Si la tapa no ha sido cerrada correctamente, el agua puede haber ingresado, 
afectando el funcionamiento.
 
Si encuentra agua en el puerto de carga:

Seque la zona lo mejor posible.
Espere 24 horas antes de intentar encender el Producto.
Esto permite que la humedad microscópica se evapore.
Luego, intente encender el Producto normalmente.
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Si no hay agua en el puerto de carga:
 
Compruebe que los cuatro controles (dos botones y dos gatillos) funcionen correctamente.
Presione el botón de reinicio ubicado entre los pines de carga.
Esto realizará un restablecimiento completo (hard reset) y solucionará errores de software. 
El Producto se apagará con un sonido y podrá encenderse inmediatamente después.
Si el reinicio no resuelve el problema y no hay signos de agua en el puerto de carga, 
contacte a un distribuidor autorizado o al fabricante en servicefirst@sea-nxt.com.

2. Problemas de carga:
 
Si el producto funciona normalmente pero experimenta interrupciones en la 
carga, verifique lo siguiente:

• Asegúrese de que todos los cables (del cargador a la toma de corriente y del car-
gador al puerto de carga) estén conectados de manera segura. Si el producto está 
apagado, presione el botón izquierdo una vez para iniciar el encendido del sistema.

• Si el producto emite un sonido de pitido y no responde, esto puede indicar 
una protección contra sobretensión o sobrecorriente. Restablezca el producto 
usando el botón de reinicio e intente cargarlo nuevamente.
 
3. Pantalla o controles sin respuesta:
 
Si el producto parece estar bloqueado en una pantalla y no responde a ningún coman-
do, verifique si las cuatro teclas (dos botones y dos gatillos) pueden moverse libremente.
Una tecla de entrada bloqueada puede hacer que el producto no responda. 
Asegúrese de que ningún botón o gatillo esté atascado u obstruido.
 
Para cualquier pregunta, consulta o sugerencia, no dude en contactarnos en 
servicefirst@sea-nxt.com para recibir asistencia 24/7 sobre cualquier asunto re-
lacionado con el producto.

14. CONDICIONES DE GARANTÍA
 
SeaNXT garantiza el funcionamiento de este Producto por un período de dos años (a partir 
de la fecha de compra) para usuarios finales y por un año para uso comercial o alquiler.
 
Esta garantía cubre fallos graves relacionados con defectos de materiales o de fabri-
cación. Durante el período de garantía, el fabricante reparará el Producto sin costo 
adicional (excepto los gastos de transporte) si se cumplen las siguientes condiciones:
 
• El Producto y el cargador suministrado deben utilizarse únicamente de acuer-
do con las instrucciones de este manual de usuario.

• Bajo ninguna circunstancia los usuarios no autorizados o terceros deben inten-
tar realizar reparaciones en el Producto.
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Ejemplos de averías no cubiertas por la garantía:
 
• Daños causados por el uso en arena o piedras o daños provocados por un exceso de sal.

• Daños causados por rayos, sobretensiones, voltajes no recomendados o insta-
laciones eléctricas no conformes o inadecuadas.

• Daños provocados por un almacenamiento inadecuado, mantenimiento 
inadecuado o manejo incorrecto de la batería o del producto.

• Daños ocasionados por el uso de una batería no original, modificada, rota o el 
uso de piezas de repuesto, cargadores y accesorios no originales.

• Daños causados por modificaciones o cambios no autorizados en el Producto, 
su fuente de alimentación o realizados por un distribuidor o técnico no autorizado.

• Cualquier daño aparente o interno derivado de impactos, piezas rotas o un 
uso no recomendado.

15. INFORMACIÓN AMBIENTAL

 
INSTRUCCIONES DE RECICLAJE
Cumpla con las instrucciones y normativas locales de reciclaje vigentes.
 
• Al final de la vida útil del Producto, se invita al usuario a contactar con el distri-
buidor o fabricante y devolver el Producto para su reciclaje.

• No arroje el Producto al medio ambiente.

• Si lo desecha en un punto de reciclaje, informe a la persona autorizada que el 
Producto contiene baterías de iones de litio y componentes electrónicos.

• Durante el uso del Producto, si el usuario genera residuos o desechos, deberá re-
cogerlos por su seguridad y desecharlos adecuadamente en los puntos de reciclaje.

• El Producto tiene una alta tasa de reparabilidad. Contacte al fabricante o a 
su distribuidor para obtener repuestos o un presupuesto de reparación.
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16. CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD

 
VERIFICACIÓN DE PRUEBA DE CONFORMIDAD
Solicitante: SAS CNXT Industry
Dirección: 2791 Chemin de St Bernard, 06220 Vallauris, Francia
Fabricante: SAS CNXT Industry
Producto: SeaNXT ELITE E1	         
Marca:SeaNXT
Referencia del modelo/tipo: ELITE

FCC SUPPLIER’S DECLARATION OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811735C
Report Number: ZKT-24091811735E
Test Standard: FCC PART 15B ANSI C63.4:2014

CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
Certificate Number: ZKT-24091811734C
Report Number : ZKT-24091811734E
Test Standard: 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/A2:2024,
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021,
EN 61000-4-2:2009, EN IEC 61000-4-3:2020,
EN 61000-4-4:2012, EN 61000-4-5:2014/A1:2017,
EN IEC 61000-4-6:2023, EN 61000-4-8:2010,
EN IEC 61000-4-11:2020
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SeaNXT® is a brand belonging to CNXT Industry SAS in the countries of the European Union and around the world. 
The SeaNXT® Elite product is protected by patents and designs belonging to CNXT Industry SAS.
© CNXT Industry SAS 2024. All rights reserved.
This document presents the detailed instructions for use of SeaNXT® ELITE Products as they are marketed 
by authorized distributors. If you have any questions, please contact us or your nearest SeaNXT® distributor. 
CNXT INDUSTRY SAS, whose head office is located at 2791 CHE SAINT BERNARD 06220 VALLAURIS SOPHIA 
ANTIPOLIS FRANCE, registered in the Antibes Trade and Companies Register under number 912 244 621 – 
Tel: +33 (0)4 23 32 32 29  - info@sea-nxt.com
Do not discard in public places – Printed by Pixartprinting S.p.A.

SeaNXT® est une marque appartenant à CNXT Industry SAS dans les pays de l’Union Européenne et dans le monde. 
Le produit SeaNXT® Elite est protégé par des brevets et des dessins appartenant à CNXT Industry SAS.
© CNXT Indutry SAS 2024. Tous droits réservés.
Ce document présente la notice détaillée d’utilisation des produits SeaNXT® ELITE tels qu’ils sont com-
mercialisés par les distributeurs locaux. Pour toute question, veuillez nous consulter ou consulter votre 
distributeur SeaNXT® le plus proche. 
CNXT INDUSTRY SAS, dont le siège social est situé au 2791 CHE SAINT BERNARD 06220 VALLAURIS SOPHIA ANTI-
POLIS FRANCE, immatriculée au Registre du Commerce et des Sociétés d’Antibes sous le numéro 912 244 621 – 
Tel : +33 (0)4 23 32 32 29 -  info@sea-nxt.com
Ne pas jeter sur la voie publique. Document imprimé par Pixartprinting S.p.A.  

SeaNXT® è un marchio appartenente a CNXT Industry SAS nei paesi dell’Unione Europea e nel mondo.
Il prodotto SeaNXT® Elite è protetto da brevetti e disegni di proprietà di CNXT Industry SAS. 
© CNXT Industry SAS 2024. Tutti i diritti riservati.
Questo documento presenta le istruzioni dettagliate per l’uso dei prodotti SeaNXT® ELITE così come 
sono commercializzati dai distributori locali.
In caso di domande contatta il distributore SeaNXT® più vicino a te. Oppure contattaci direttamente 
alla sede legale.
CNXT INDUSTRY SAS, situata in 2791 CHE SAINT BERNARD 06220 VALLAURIS SOPHIA ANTIPOLIS FRANCE, 
iscritta al Registro del Commercio e delle Imprese di Antibes con il numero 912 244 621 – 
Tel: +33 (0)4 23 32 32 29 - info@sea -nxt.com
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